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I. Introduction 

The work most often referred to in medieval literature as Yosippon 

or Joseph hen Gorion, its supposed author, was widely read by the Jews 

during the Middle Ag••· In it they found entrancing legends, heroic 

exploits, apocryphal tales, and what was accepted as history in tho•• 

days, all incorporated in a single volume by a writer of some skill. 

It is a compilation reworked by the author who writes in a clear, 

al.moat Biblical Hebrew to give his version of Jewish history till the 

fall of the second Temple in the year 70 C.E. Mixed with the details 

of Jewish history are reports of other peoples, especially the Greek• 

and Romans. Because of its almost instantaneous popularity since it 

was composed, most probably at the end of the ninth century, when 

manuscripts of the work were sought from afar, it has come down to the 

present day in a large number of editions. It has the flavor of the 

work of paeudo-epigraphic writers who. mi xing fact and fancy in their 

books, ascribed them to ancient authors; e.g. Seder Clam Zutta. ~ 
1 

.\.)JA"! . .of' Rabbi Joshua, Boraitha d. R. Elieur. Relished by the Jews of the 

( Medieval period as much as the traditional tales of the haggadah, the 

Yoaippon yet has leas of the spirit of the ancient haggadah and more 

of the character of the writing• of Jo•ephu• and the Apocrypha. It i• 

not, however, Jo•ephua nor a translation of him beeau•e the unknown 

author introduce• much aatter strange to Josephus. Neither is lt a 
2 

translation of the Arabic work known as the Arabie II Maccabees; 

•' 
1. Zunz,L. - Die Gottesdienstlichen Vortrage der Juden, Second edition, 

Frankfort a. M., 1892, p.158 
2. Printed in Walton's Polyglot Mble. See note 118 below. 
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3 
nor of the Arabic Josippus; nor of the Latin version of 

Josephus. although several interesting parallels exist 
4 

between Yosippon and these works. The fluent Hebrew is 

characteristic of the work of a compiler and adapter of 

other sources. And in fact the Yosippon is hardly more 

than a paraphrase of certain parts of Josephus and th• 

Apocrypha yet the author weaves his sources together, 

adding other materials not found in the above-mentioned 

works. in a ml!lllller which stamps his work a coherent unit. 
5 

In addition to the many Hebrew editions translations 

3. See "'*1.lhausen. J. -Der Arabische Josippus, in Abhand-
lungen der Koniglichen Ges. der Wiss. 

zu Gottingen. ~hil.-Hist. Klass. - New Series I.4 1 1897. 
At the sug~estion of K. Trieber. Wellhau•en examined the 
text of the Arabic Josippus of which he gives a resume 
in German with notes, as well as cross-references to the 
Breithaupt edition of Yosippon and to the •a-called II 
Arabic ~~ccabees printed in the London Polyglot Bible. 

4. Neubauer. A. - M.J.C. I. p.xii, states Yosippon is a 
compilation of these works. This view 1 

together with the view of Graetz, that 
Yosippon is ba•ed on an Arabic-~ource 
will b• seen to be untenable in the light 
of the evidence which will be pre•ented 
below. 

5. See chapter X below in which the main Hebrew editions and 
manuscripts are li•ted. The Berditschev edition begun by 
Baron Guinzburg in 1896 and published after his death by 
A. Kahana in 1913 has been used as the basis of this study. 
It has been supplemented extensively by the Breithaupt•s 
Gotha 1 1707,1710 1 edition. lr::nown as the Vulgata. which has 
his Latin translation and copious notes. 

\.. 
' " , ,,v\.I .•· I c I 
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6 
exist in several languages. 

The Yosippon was enlarged, perhaps because of its wide 

use in literature, by th• insertion of local stories and 
7 

legends so that later editions d:i.ffer as to text and content. 

The uncritical mind of the Middle Ages accepted the entertaining 

6. The following translations are worthy of mentions -
An Ethiopic translation of Yosippon is described by 

L. Goldschmidt in hi• Catalogue of the Ethiopic MSSSat Frank­
fort. 1897, p.5 ff. (cited in a note C:v A. Neubauer in J.Q.R. 
O:S:- XI, p.699). Budge, History of Alexander the Great, 
Cambridge, 1889, translates part of the Yosippon corresponding 
with an Ethiopic translation of the 17th century. 

Zeitlin, Joaephus on Jesus, p.26, deacribes a Russian MS 
of Yosippon which h• examined in Leningrad. It is Leningrad MS 262. 

Wellhausen, J., op.cit. p.l summarizes and analyzes the 
Arabic version which he calla Josippus. He used Paris MS Catalog 
de Slane, ed. Zotenberg no. 1906. It is dated August 1342 and 
bears the title "History of the Hebrews, Titled Book of the 
Maccabees, written by Josippua, also called Joseph ben Gorion". 
cf. Vogelstein-Rieger, Geachichte der Juden in Rom,Sup o lement B, 
page 485, in vol. I, Berlin, 1896 ( herafter indicated by V-R). 

An Arabic writer living in Spain, ibn Hazm (d. 1063) knew 
of an Arabic Tersion baaed on the Hebrew of a Yemenite (in Leyden 
MS, oatal. no. 1982; cited in J.Q.R. o.s. XI,p.356). 

In the eleTenth century appeared the Arabic translation of 
Zechariah ben Said al Yemeni al-Israili, Steinachneider, Cat. Bodl. 
1547, 2250; cf.also Jtid. Zeitachrift IX, p.159. Also V-R, p.200. 

An English trRnslation published in London 1688 has as its 
title, "Wars of the Jews. 

For other translation• and compilations see article in J.E. 
Tol. V!I, p.260. 

7. Zeitlin, "The Sla"l'onio Josephus" in J.Q.R. n.a. XX, p.39 
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mixture of fable and fact, of fancy and history, as an authentic 

historical source. It was first doubted aa an authentic aourc• 

by Scalig•r who wrote in hi• "Elenchua Trihaeresii Nicolai Serarii" 
8 

his views as to the unworthiness of Yoaippon as a historical work. 

Since Scaliger the value of Yosippon as hiatory has been correctly 

proved to be small. Nevertheless its medieval popularity and its 

influence make it a werk well worth preserving, especially since 

it is an example of medieval literary methods and use of ancient 

•ources. As pure literature it still has value for the modern reader. 

For the student of the history of history there is aaole reward in 

comparing the Yosippon with it• somewhat more trustwwrthy sources. 

B. J.E. VII, p.259 
Yosippon is far from being historically reliable. He paints 

a fabulous picture of legendary wars and conquests, of the Seleucid 
kingdom, of the Macedonians, of its kings, of the Roman Senate and 
its 320 member•, of the King of Rome, Augustus, and his general 
Antonius. Even as exaggerated is his account of J ewish history of 
which he has no conception. Thus the Pharisees are called the party 
of Hyrcanus II and it was that group which opened the gates to 
Pompey. Yosippon makes Eleazar High Priest under Hyrcanus II. He 
magnifies the extent of the Hasmonean Kingdom which covered according 
to him, all Syria, and which held dominion over all nei ghboring 
nations. He has a high regard for the Hasmonean d:vnasty and shows 
no trace of the ·ralmud's criticism of that royal family. However, 
in defense of Yosippon as a historian, it must be admitted that where 
he follows a souroe still known to hiatory, such as Josephus, he is 
at least as accurate as his source. 
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II. Outline of the Contents of Yosippon 

9 
I. Like the memieval ~ewish chronicles, Ioaippon be~ina with 

the genealoQ! of Genesi• x. telling how mankind began with xda.m 
10 

and how mankind came to be grouped aa indiyidual nation•. 

II. The next section contains details of ancient Roman history, 

its fable• and myths. interwoven with notice• on the Babylonian 
11 

!!.mpire. In this section the Iosippon agree• with well known 
12 

aources on Roman mythology. In this aection are introduced 

four biblical char~cters whose relationship with tne hi•tory of 

Rome is patterned after the manner of a Roman chronicle called 
13 

the Graphia Aurea• Urbis Ro:m.ae. They are as follows: Zefo b. 

Eliphaz. referred to in Genesis XXXVI: 11,15; uzi, perhaps the 

same as uz in Genesis X: 23; Zir. the son of Hadadezer. who i• 

men~ioned in lI Samuel VIII: 3; and finally Dayid, for fear of 

whom. Romulus is declared to have constructed a wall around Rome. 

9. 

10. 
11. 

Breithaupt' a Vulgata ed5.tion of Yosippon will be indicated 
hereafter by the abbreYiation B • Guinzburg's edition. 
based on the Mantua editio princeps will be indicated by M. 
B. PP• 1-8 J M. PP• J-5 
n. PP• 9-22; M. PP• 5-9 
a. is divided arbitrarily into six books and 97 chapters. 
Book I of B. ends with this section. 
V-R, -op. 'c1t. vol. I. p.l88, note 4 refers the reader to 
the Chronologia ~nastiarum Romanorum in Joh. Henr. Alstedii 
Thesaurus Chrono ~6ae, 1628, pp. 210-212 • .J. ! ·-; , 

'. l t I f 13. V-R, op. cit. p.188; B. pp. 10,11,19,20. 

oC[ ,'\'fir "v v,/h,_ 
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III. Yosippon's description of the Persian conquest of Babylonia 

is by way ot introduction to the history ot the Jews under the 
14 

Persians, described in the following section. 
15 

IV. The narratiTe of the history of the Jews in Babylon 1• 

composed of a number of indiTidual legends taken trom the Apocrypha. 
16 

They ares Daniel and Habbakuk in the Den of Lions • Daniel and 
17 18 

the Priests ot Bel • Daniel and the Dragon Zerubbabel's 
19 20 

Wisdom, the Rebuilding of the Temple 1 and the finding of the 
21 

Sacred Fire for the Altar 1 are the subjects of additional legends. 
22 23 

V. Next is related the history ot Cyrus. Ca.m.byses 1 Mordecai 
24 25 26 

and Esther 1 Dariu1 1 and Alexander's Tisit to Jerusalem an his way 

to wa ge war with Darius. 

Vl. A lon~ narrative, generally considered to be not a genuine part 

ot Yosippon, follows. It is the legend of Alexander'• birth, life 1 

and adTenturea which is to be traced to the ancient work which bear• 
27 

the t i tle ~seudo-Calli1thenea. 

14. B. P• 23-28; M. p.9-12 
M. p.12-34 
25-46 

15. B. P• 28-90; 
16,17 1 18. B. PP• 
19. B. P• 47-56 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 

B. P• 57-60 
B. P• 60-63. Cp. II Mace. I: 22 ff. 
B. P• 64-71 ~/ . . . ('l . l ·- {.,! -
B. P• 72-84 VI /,·"! /l.I) (\I) '') ' ct-- ,,," - J • --

:: ~: ~~-90 J ~"./~! ! IJ ... ?.. -~ •. ! ,, ) ,:.._ . lj , ~·~ I ~_:_~ ~ 
B. p. 90; B. Book II consists ot P.E.• 23-90; c~. Jos. Ant. XI,8,1 tf. V Jll 
B. P• 90-152; M. p.34-$; cf V-R, p.~t1 5. er. J. Zacher, , ~ 
Pseudocallisthenes, 186'l, p.7; G.L,Romheld, Beitta ge zur Geschichte 
und Kritik der Alexandersagen I, Hersfeld 1873 1 p.6 ff. See bl low 
note 85 ff. 
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VII. A brief account ot the successors ot Alexander follows. 
29 

28 

Some of the items here parallel Eusebiu•' Chronography from the 

125th to the l90th Olympiad. 

VIII. Yosippon's account ot Jewish history proper begins with 
30 

the story ot Heliodorue' atte•pt to loot the Temple at Jerusalem. 

It is on the whole an account ot the Haemonean dynasty which end• 
31 

with the death ot Si•on. It is baaed on II Greek Maccabees. 

,.--.,.') fl I ·~/ 11 J 1 
,,- /! l\.fi 

t ...,,,,_~ ·. ~d'" I d.;. ·" "f*V~~/.V:r,, . .,1' t t •' 

.[.[_ ;/_ -......2a...__ B. p. 153-167; M. p._,n:.61; Book III _ oJ._~. comprises pp.90-167. 
· V"" ,. .. 29. -See Beilage 1 Der Canon des Eusebius im sogenannten Josef b.-

1 , .,, . Gori on. Se.!_ a _!Q. - .... J~.R~.ci. • p. ee e ow no e 
v~ 'v ~ . 1 30. ·s. p. 168-172"; M._il 11 ?f _.. 1 • . 
f 'J _., 31. It is interesting to note that the editio princeps p.42c 
~ ~ ~ cites as a source the Sefer Ha-Hasmonai. L. Ginzberg in 
) .,., · I J.E. I 1 p.637 article "Antiochus. Scroll off" (Megillat 
•\../l · ~ / "l • Antiochus) identifies this Book of the Hasmoneans with the 

' pseudepigraph Megillat Antiochus quoted by Saadiah as "Kitab 
;·A_ Bene Hashmonai" (cf Malter, Saadiah 1 p.355 1 p.173; also J. . .... 

~ ,_. ._.... ; /j~ r.. Mann, J.Q.R. n.s. XI, p.425J. It is not the same as the 
. . ,,. 

(. ·.....,,, 

,- .... 
,_. ' . • # !~I 

"Megillat Bet Hashaonai" supposedly quoted in Halakot Gedolot 
(c. 750). It is a late work written in Bab:vlonia which draws 
upon I Maccabees, the Talmud, and Megillat Taanith. The book 
was held in high regard. In Italy in the 13th century it was 
read in the synagogues on Hanukkah. It was placed often with 

~·1' the other five megillot in the Italian 1'orah scrolls. It is 
V--i.A,..( V 1 ·' '( , • ' still used in the liturgy of Yemen. It this is the work which 

v ~· • · Yosippon used it would limit the Yosippon to a date after thi• 
) ,.( ·, .• ; ( ) ~ work of the 7-8th century, perhaps not long before Saadiah. 

_.. , Zeitlin, Josephus on Jesus, p.84 wrongly identifies the Sefer 
HaHasmonai mentioned in Yosippon with the Megillat Bet Hasaonai 
referred to in Halakot Gedolot. His statement, furthermore, 
that the Megillat Bet Hasmonai ueed Yosippon as a source and 
not vice versa, is to be questioned. He is interested in dating 
the Yosippon in the sixth century or earlier and hence hazards 
euch an insubstantial identific&tion of the Sefer HaHasmonai 
with the Megillat Betlll Ha•hmonai. Yoaippon's own state .. nt that 
he used the Safer Ha-Hasmonai o&nnot ~ell be contradicted, unless 
of course. the reference was added by a glossator. However, 
there is no indication here of such an addition. 
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The story of the translation of the Septuagint by the seventy 

Jewish •cholar• under Eleazar, agreeing for the most part with the 
32 

Letter of Aristeas and Joseohu•, follows the incident of Heliodorus. 

Then follow the nUlfterous details of the Maccabean history, ba•ed on 
33 

the account in Maccabee• and Josephus. As an example of the close 

relationship between this part of Yosippon and Josephus Antiquitie• 

it is to be observed that Chapter 28, page 257 of Breithaupt'• edition 

of Yosippon opens with almost the same word• Josephus uses in 

Ant. XIII,8,2 to tell of the beginning of the war of ~tiochus 

Sidete• against Hyraanus I. Both Yosippon and Josephus give the 

account of that war, of the subsequent joint attack of the former 

enemies on Arsace1, the Parthian king, and of the tragic end of 
34 

Antiochua. 

The final section begins with Herod's reign and ends with the 

revolt of the Jews against Rome which led to the destruction of the 
35 

Temple in 70 C.E. As will be indicated, the writer of Yosippon 

used the Latin paraphrase of Josephus' Jewish War, Hegesippus, for 

his recital of the events occurring during the war between the Jew1 

and Romana. 

J!J 1 k-"' .. I ..... . , •')/ 
V-1 ' ;·. ·' " • .,. u 

32. 
33. 

34. 

35. 

B. p. 172-176; M. p.63-65; Here ends Book IV of _B. 
B. p.176-562; M. p.65-121; Bi. Book V. ""B:J>;.251-468 paralleh 
Ant. X1If;t;4 to Ant. xvr:s. / Many details in which Yoaippon 
and Josephus agree will be ci/ted in the chapter analyzing the 
sources of Yosippon. / 
Trieber, K. - Zur Kritik des /Gorionides in Nachrichten der 
Konigl. Gas. der Wiss. zu GOttingen, 1895, p. 401. 
B. p. 562-886; M. p. 121 - 2~1. 

\ 1( I I ~. -t !;!.. ' t i. c-, -,.., v ~ 1. i.Ar-d 
\ . I r· . .., ,, ·\ . .... ":) [ 

I 

. (' 

1 
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In addition to the above noted contents of Yo1ippon there 

are four main sections which seem to interrupt the continuity 

to be observed in Yosippon. These have therefore been termed 

insertions which were not part of the original Yosippon. 

of these interpolations tells of Hannibal's war with Rome 
37 

One 
36 

• 
another of Caesar's birth, the third about the seduction of 

38 
the Ronan matron Paulina.. and the last. declared a genuine part 

by some authorities. relates the scene of the crowning of Vespasian 
39 

as emperor. 

The unity of the book as it now stands has been questioned by 
40 

Konrsd Trieber. He would date the work in the fifth century when 

it was no more than an account of the history of the Jews during the 

period of the Second Temple which ended with the dedication of 

Herod's Temple. He therefore excludes as ungenuine the long account 

of Alexander'• trqvels, the history of the Diadoche. the genealogy 

that opens the work, the references to Roman mythology. the entire 

account of Jewish history after Herod, all of which according to 

Trieber. was added to the original Yosippon by a writer who used 

Regesippus as his ezclusive source. 

36. B. p.221-226; M. p. 77-79. The fact that this account does 
not occur in Josephus is the principAl reason for terming it 
interpolated. It may be taken from Livius. 

37. B. p.349-358; M. p. 118-125. It is not in Josephus either. It 
is, however, mentioned as in Yosippon by R. Isaac b. Samuel. Cf. 
Zunz, op. cit. p. lcl. note a. 

38. B. p. 529; M. p. 181. Singularly enough this passage occurs 
also in Josephus Ant. XVIII.3,4 and hence may be original. 

39. B. p.667-673. Not to bG found in Josephus, however. 
40. Trieber, op. oit. p. 401 
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The extreme Tiews of Trieber are hardly supported by the 

evidence which will be adduced from Yosippon. The language, 

style, sources, references to historical eyents and conditions, 

and knowledge of geogrgphy which are to be found in Yosippon 

all point to a planned continuity and inherent unity of the 

work. The study of these aspect• of Yos i ppon, together with 

the question of date and place of composition are the subject 

of examination in the following pages. The next chapter will 

analyze the sources used by Yosippon and in th• course of that 

analysis it will become clear that Yosippo• is a unified, 

coherent narratiTe. 
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Chapter Three: The Analysis of Yosippon and His Sources 

A. The Section on Genealogf 

Yosippon opens with a genealogical list, ba•ed on 

Genesis X, which is found in all editions except thRt of Sebastia• 

Munster (Ba•el 1541) who regarde• it as not genuine in Yosippon. 

Therefore his edition o•its whet correspond• to the fir•t two 

chapter• of Breithaupt'• edition of the Yosippon. Yet the Yosippon 

wa• known to haTe contained thi• •action as early as the eleTenth 
41 

century, for it is found in a Ms. ascribed to Jerahll.eel hen Shelomoh. 

It was known a• part of Yosippon in the twelfth century when it ia 
42 43 

referred to by Abraham ibn Ezra and DaTid Kimchi A Genizah book-

list •entions a Yosippon .MS by its opening words "Adam begat Sheah", 
44 

just as in our present Yo•ippon. A Karaite writer, Abul Faraj Furlcan 

ibn Asad, of Jerusalem, mentions in his shor~er colllll!entary on the 

Pentateuch (to Genesis X), written in 1054, the book of Joseph b. 
44 

Gorion whioh speaks of the sons of Noah. This section is also 

41. 

J 
'1. n , ./'42. 
/W . J 43. 

44. 

J.Q.R. , o.s . XI, p.364 ff. This Jerahmeel, a natiTe of Magna 
Graecia (South Italy) states that he collected passages fro• 
the work of Joseph b. Sorion and from other works on the history 
of the Jews and put them in one MS. Thi s MS is Bodleian MS 
Heb. d. 11, 388 leaves. cf. Neubauer, Monatss. 1887, p.504 ff. 
The extracts from Yosippon which end on fol. 197 are equivalent 
to the material in B. 311 ff. Following this is an addition 
cited in M.J.C. I, p.190. ~ 
Comm. on Psalm 110:5~ '--
Sefe r Hashoroshill., a..... :[ t1.t1. and ~haE:tJ-e_r __ 67 -~ '?.- the _ end_. ' 
Cited in Menn, J. -Texts and Studie-.rI, p.668, note 79; II,p.35, 
note 64. 
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referred to in the Sefer Hayashar as well as in Nach.manide•' 
44a 

Commentary on Chronicle a. The . fact that the genealoQ' i• 

thus seen to be present in a number of different MSS. as early 

as the eleyenth century would point strongly to its being an 

integral part of the Yo•ippon. Therefore Munster's contention, 

although •upported by the faot that the Arabic Josipp~s also 

lacks the genealogy, •ust be set aside. 

Where did Yosippon obtain his genealogy? Most probably from 

the Eible whose list he adapted to his own purpose. Certainly not 

from Josephus Ant. I,6 1 1 for there the descendants of Gomer are 

identified as the Ashkenazim but Yosippon (B.p.i) calls the• the 
I 

45 \ 
Franks. 

44a. 
45. 

2 
cf Zunz 1 G.V. , p. 161, note a. 
Thjs restriction of the Ashkenazim to the Franks of France 
would seea to date the passage after the ninth century when 
the G13rmanie tribes dissolyed their confederacy. The French 
monarchy was founded by the Franks, a Germanic tribe liYing 
on the Rhine. They are referred to again in B. pp.354,519, 
and 547. 
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B. The Section on Roman Ancient History. 

Before beginnin~ the history of Rome. Yoaippon 

describes th• diTisions of mankind and the lands which each race 

inhabits. In giving hie list of the races of the world the author 

shows a knowled~e of geography which is surprising in a writer of 

his time which ~as not later than early in the tenth century. It 

may be that he deriyes part of hie knowledge of 
46 

peoples from the Letter to the Chazars (953). 
·-· ... ~- . - - .-··" .. ---- ·---...._._,_--- - - -- ...._-

that seyeral place-names bear Italian spellings. 

distant lands and 

It is to be noted 

Thil• Yosippon 

mentions "Danisci" (•J~'l1), Danes who inhabit Dinemarca ~~1l)~J' ')) 
47 

(B. p.8). Yosippon knows of Ireland, England, Saxons, and Scots. 

1 

46. V-R. op. cit. p.187,note 5. B. p.3 names ten peoples as in the 
letter to ~he-..G__ha~ (cf Carmoly, Itineraires, p.49): ,____ ., r l :::i r---· -;; - . . . .. · . in both. I 

\ ·,.,;1 ... ~ / -,11 J .., 'li:~ or 1 J • il 1 ::l. equals 7 • r 1 J (Benjamin of Tudela I. 96, T J i. J ?"''l 
'> i~ J\J , ., DlJp·7~ II ,,l~ cn'46

) l/ ,;/• ,-'/ '''> 
1l'7·1J in both , ·" . ./ 'j· . . : L;. 1 ,.,r, 

• J • J j 1 equals ·1 • 1 ~ O l ' ·J.; '- 1 - 1 T 
11 l 

. Pi~~ :: l ~~ ~i ~ i /Y" l~~~. Y-· 07-- } 
prJr " 1lH'r \ t t'"\ .J . ,. 

._ , ) J l ~ , l J 1 ~ f ""'"\.,IJ , . f. ) .' 

" I ro7·D II ei11·n ')'!.l .l/•., -;i ·.(.r· 
J these people live alon~ , . ~ . 

7
. 

the riYer .7 .. '1!il. or •• ~l)~ the Volga. cf. Gratz, Ges. vol. 't ..,v·. { ... '· 
II, p.187, 330 and M.J.C. p.590 ~here we read: ~ • , , 

., • u • 1 J :'.) • • 1 l Cl LI ·l • iT Cl ;, n ~ 1 ii J 1 y . n 
~~--.. The letter to the Chazars was written by Hisdai ibn Shaprut in 

. 953. See Mann, J. op. cit. I, __ p .. 1_7,18, aote 26 
47. l M p.93; B. p.547; M p.97; M. -p.112 .:·· B·. -,p-.728f_M,.p.27 - B.p.573 

As to the reference to the Scots see Egesippue V: 15 
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The Italian rendering of plac• names in Yosippon and his fe.miliarity 

with Italian ieography point to Italy as the home of Yosippon 1 s 
48 

composer. He Jaay even have lived in Rome. He uses the Italian 

"sci" which he renders by C' instead of the more correct p~ 

as in his spe llini Scythen (B. I, 11) • ~ \tJC' as also Scipio and 

Scythopolis (B III 1 15-17). ~urtherm.ore Yosippon knows the en'Tiron• 
49 

of Sorrento ~ell enouih to describe a naptha source nearby (B I.4). 

Yosippon writes of ancient Roman history and mythology in such 

a manner as to suigest that he used similar Christian works which 

were written in Rome about the same time (940). These are the Dia 
50 

Mirabilia and the Graphia aureaa urbis Romas. already referred to. 

Triebar. in accordance with his singular theory that most of Yosippon 

is not original declares the sections on Roman ancient hiatory and 

mythology to be the work of another writer. He declares the section 
51 

to be not earlier than the ele,.enth century. 

48. 

49. 

50. 

51. 

Italian geography is described in the follo~ing passages: 
B. 6-9;12;17-19;22.156.159.223.323.353.391,667-672. He names 
such places a•: Albe.no (12). Benevent (12) Campagna (7.9.14). 
Canusium (222).Capua (158) otranto (391).Po (6). Porto (lo). 
Roma~na (20). Messina (157). Sorrento (19). Syjraous (156). 
Tarento (498). Tassino (6). Trani (869). Venus'l.a (222(. 
Napoli (19.20). Tiber (22.a.9). This list is gi,.an in Zunz. 
op. cit. p.159. note a. 
B~nj•min of Tudela. accord~ng to Triaber. op. cit. p.400. 
describes the same phenomenon. 
Guedemann. -Geschichta des Erziehungswesens und der Cultur. 

'Tel. II. pp.41-42 so states. 
Triebar. op. cit. p. 400. See abo'Te note 41. 
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Likewise the references to Botha, Franks, end Berbers are taken 
52 

by Trieber to be later additions to Yosippon. Still his contention 

is hardly liable of substantiation since the people mentioned could 

very well haTe been known by Yosippon at the beginning of the tenth 

century. 

In relating his tales from Roman mythology Yosippon tells of 

the rape of the Sabina women (M.p.4) 1 of the adventures of Zeto, 

the son of Eliphaz, who finally settles in the Campagna Talley and 
62a 

rules over Italy for fifty years (M p.5-6). Latinus succeeds him 

and seizes the great aqueduct which Aeneas, king of Africa, built to 

bring to his wife the water of her native land for which she,, pined 
53 v\..-

(Mp7) • Then follow other Roman kings till the time of Romolua who 

is a contemporary of DaTid and in fear of whom he builds a wall 45 

miles long around his city (M.8). The Romana abolish the kingdom 

t with the death of 
,~_ ~ - . ) I • ' 

Tar~inus whe is slain because of his sdandalous 
~ ll ' J (.I __ .. .. :J • 

I affair with a Roman matron and Rome thenceforth is rule ( by the 
I 

Senate composed of 320 members (M.p.9). He mentions a aythical war 

52. Trieber, op. cit. p. 409. 
52a. R. Bechai cites this account from Yoaippon as does D..Tia Kimchi. 

cf. Zunz, op. cit. p.161, note a 
53. Yosippon giTes here a garbled yersion of the aaterial found in 

Virgil's Aeneid Book VII. cf B p.11, note 9; p.15, note 9,10. 
In the opinion of Wellhausen, op. cit. p.48, Yosippon obtained 
his knowledge of Roman aythology from a late Latin chronographer 
and colored it with Jewish fantasi•• such as the traditional 
Tiew that Rome is a descendant of Edom. In the commentary which 
is attributed to Raahi 1 on I Chronicles XI, 17, the story of 
Aeneas aqueduct is quoted fro• Yosippon. cf. B. p.15, note 10. 
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between Rome and Babylon, 205 years after the end of the kingdom 

during which the course of th• River Tiber ie changed as protection 

against the ships of the en•my. He speaks ff\.Jlliliarly of the 

topography of the city of Rom•. When the Romane heard that 

Nebuchadrezzar had captured Jerusalem they sent him gifts (M 9). 

With this statement Yoeippon completes the transition to the 

Babylonian ~mpire and begins the account of Babylonian history 

which leads up to hie version of the stories of Daniel and Zerubabel. 
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C. The Section on Daniel. 

Yosippon finds it e:xpelient to incorporate in his hiatery 

of the Second Temple th• leg•nds associated with its rebuilding. 

Thus Daniel ia regarded as an iaportant figure by Yoaippon for he 

was a prominent figure at the court of the Persian rulers whe aad• 

the rebuilding of the Templ• possible. Furthenaor• it is the m•thod 

of Yoaippon to relate incidents which though widely separate in 

locale and type still occurred at the same time. Thus h• wrote that 

Romulus was a contemporary of DaTid. Likewise he recounts some 

apocryphal legend• associated with Daniel because he places Daniel 

in the time of Qyru•. in whose first year the Templ• was rebuilt, 

as also related in the account in Ezra. (M. p.16). The four legends 

a•sociated with Dani•l are as follows: 1. Daniel's interpretation 

of Belshazzar's warning (Daniel IV:25) wh1.ch leads to his prominent 
54 

position at court; 2. the apocryphal tale of Daniel being fed by 
55 

Habbak:uk when he was incarcerated in the lions' den; 3. Daniel's 

Tictory aYer the priests of Bel. likewise taken from the Apocrypha; 

4. Daniel slay• a dragon by a clever deYice. also based on the 
57 

Apocrypha. not so much the Gr•elc -.ersion. hoviever. as the Latin. 

56 

54. M.p.10 rr. B pp25-32. cp. Ant. x.11.·r which bu a longer -yersion. 
55. B.33-37; N. 13 f. Ct. Chailea edition of the Apocrypha. Daniel I.652. 
56. B 40-42; M 17. Daniel discomfits the priests of Bel by sprink­

ling flour on the floor of their Templ• ao that their footprints 
in the morning proye that they and not the idol haT8 consumed 
the sacrifices offered to the idol. 

57. The dragon is called ""tanin- in Yosippon. Daniel slays the 
dragon which had demanded huaa.n sacrifiaes by feeding it a 
ball of pitch. fat, andhair in which was concealed sharp spikes. 
Thia detail is not in the Greek account of the Apocrypha. 
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which seems aore probable in the light of the fact that Yosippon 

also depended heaYily upoa the Latin Hegesippus. The legends of 

Bel and the Dragon were already present in the eleyenth century 

when Jerahmeel composed his manuscript containing 9.Jllong other 

matter extracts from Yosippon. Jerahmeel himself writes that 

besides translating into Hebrew the Aramaic "Song of the Three 
58 

Children" he used Theodotion and "Yosippon be-Yisrael" as his 
59 

source for the story of Bel and the Dragon. The same legend 

occurs also in the midrashic collections. to which, however, it 
60 

may have been added from Yosippon. Raymund Martini refers to 

the legend in his Pugio Fidei (ed. Voisin p.742) which he declares 

he obtained froa the now non-extant Genesis Rabbah Major which 
..._.- --......__ 

Neubauer has identified with the Genesis Rabbah de Rabbah, an 
61 

extract of which he published in his Book of Tobit (p.39)1 

Martini called it "the great Bereshith Rabbah of R. Moses had-
62 63 

J?arshon", who li'Yed in Narbonne about 1075 according to Neubauer. 

. ....., , . 
!58. See Gaster, in P.S.B.A., 1894 1 95 and Perlas, J., in Gratz 

Jubilee 1887. p.22 ff. cited in Neubauer. J.Q.R.o.s. XI,p.366. 
59. On fol. 113 of Jerahmeel's MS; in M.J.C. I, p.:xx 
60. It is found in the Warsaw edition of Genesis Rabbah to Gen. 

28:12 in Section,68, paragraph 20. p.148. Howeyer. in the 
critical Theodor edition. p.790, the legend, in a much truncated 
form is presente~ as a late addition to the midrash. cf. jer. 
Nedaria. III,7d; jer Shey. Ill 1 4d. See Neubauer, The Book of 
Tobit. 1878, Oxford. 

61. Tobit. p.Yiii 
62. ibid. p.xix; of. also M.J.C., xxi 
63. ibid. 
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64 
Delitzcsh relate• that Raymundus :Martini quoted this fragment of 

the Bel legend froa an old Hebrew 11.idrash in the 13th century. 

The fact that Martini knew a Semitic Tersion of the legend which 

occurs also in other Hebrew aidrashic sources would point perhaps 

to a Semitic original preceding the account in the Apocrypha. This 

Gaster belieTes to have found in an Aramaic form in the Chronicle• 
65 

of Jerahmeel which he dates as early as the tenth century. Althour;h 

the legend occurs in !heodotion's translation of the Bible and 

Apocrypha (Greek) Gaster sees in the use of Hebraisms and its 

occurrence in the midrash eTidence that the story is ancient and 

waa written orignally in Hebrew. Furthermore. the fact that Yosippon 

has the legend indicate• a Hebrew or Ara.maic source for the Yosippon 

has soae details not to be found in the Greek Lltx. or in Theodotion. 

Jerahmeel and Yosippon a~ree 1 thus. that the dragon died because 

of eatini a ball of pitch in which were concealed spik•s. a detail 

which disagrees with the Greek account. The•e legends are in the 

oldest known MSS of Yosippon and hence may be regarded as an integral 

part of it. Furtheraore, continues Gaster, Jerahmeel had another 

source in addition to Yosippon for his version of the legend•, as 

can readily be seen from the fact that Jerahmeel giTel two Tersions. 
66 

one as in Yosippon and the other from another •ource. The Yosippon 

extract• cited by Jerahm.eel are entirely different from the Aramaic 

64. Delitzcsh. - De Habacuci Prophetae Tita. Leipzir; 1842 1 pp.32 1 33 
cited by Gaster. "The Ururnown Aramaic Original of Theodotion'• 
Additions to the Book of Daniel"• in P.S.B.A., 1894 1 p.282 
Gaster. op. cit. pp.280• 312; 1895 1 p.75 ff. 
ibid. p.290 

"'- r 

' .. ' 
·v 
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I ~·l·! . t-.. ~ 
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j '~. ,t" ··~· texts of the additions to Daniel which he cites. His source 

Jri , ... f ·:·'-. ~ then aust have been an Xramaic od.ginal used by Theodotion 
~ -i. n ·I . 
, ~ .... :" ·7'. · ·)I whose Tersion differs considerably from the LXX as regards 
!" "'1 " I s1 • "l . 

'1 ; ~- ~·' · the Bel a.nd Dragon legends. Yosippon may depend on this .. ;,.r;; '. 
"' 

:I 
:; ? 
r • t r •• .. ( 

\__; 

unknown Semitic original rather than upon a Greek source such 

as the Apocrypha • The fact that the Arabic J 0 sippus does not 

contain the legends may indicate that the legends found their 
68 

way into Yosippon fro• the Midrash or other Semitic sources. 

The presence of the legends in Yosippon in the eleventh century 

is attested by Jerah.meel so that in any case the legends, if 

not original in Yo•ippon, became part of it not long after its 

appearance. 

D. The Zerubabel Account. 

Zerubabel is introduced as Daniel's successor 

chosen by Daniel hiaself whose desire to retire because of the 

infirmities of advanced age can be granted only on the condition 

that he giTe Darius an adTisor as wise as he. The youth Daniel 

selects is Zerubabel b. Shaaltiel b. Jochonia of the "Adath ha-
69 

Golah". Daniel then retires to Shushan where he dies. Zerubabel's 

wisdoa is tested in a trial of wits with two of the counsellor• of 

67. Gaster, op. cit. 1895, p.75. Theodotion lived in the thi rd 
century C.E. during the time of Commodus. Gaster sees a 
possible identification of Theodotion with the Todos who is 
aentioned in the Talmud. 

68. See below note 291. 
69. M. pp.19-20 
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Darius on the subject of the strongest thing in the world. Hi• 

arcument proving that woman is stronger than the power of wine 

or of a king i• declared superior to that of his opponents. Here 

Yosippon takes the opportunity to display his rhetorical gifts. 

His language is a model of lucidity and simplicity. Each point is 

clearly developed and presented conTincingly. His tendency to 

moralize is apparent in an anti-climactic s~atement that eYen aboye 
70 

the power of woman is the Yalue of truth; Yosippon 1 s source here 

may be the Apocrypha. It is lacking in the Arabic Josippua. At 

this point some confusion is apparent in the text of Yosippon. 

Zerubabel is described as demanding for his reward for winning the 

contest the rebuilding of the Temple. Darius sends to eyrus of 

Media, who is his son-in-law1 to aid in the project. Cyrus offers 

aid to all those who wiah to return. Darius dies and is succeeded 

by Cyrus who in his first year as king of the joint kin~doaa reatore• 

the Temple. Those Jews who return to Palestine are led by Ezra 1 , 
Nehemiah1 Mordecai. J't,~hua 1 and Zerubabel (M p.25). Yet the account 

f 
of the return had been preYiously related after the story of Daniel 

in the den of lions (M p.16 1 17). In the earlier narratiTe the exile• 

If(~· I or• l•d by E•ra, Ahilda, J f.hua, and llordecai. Tha earlier account l l ,t-· tit (11~\ --- I 
• also relates the elllllity of Sanballat 1 which is lacking in the ••con• 

account. The confusion is no doubt the result of the copyists' aethod 

of fixing the text 1 for he used several MSS to enable him to fill 

70. M1 p.20-241 B. p.47 ff. The legend is also found in Josephus 
Ant. XI 1 3 1 l ff. There is a Tariant in III Esdras ch. III 1 IV. 
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lacunae and finding two Yarying accounts of the return to 
71 

Palestine he incorporated both. 

E. The Temple. 

When the Temple is rebuilt by the returned exiles there 

is no sacred fire with which to kindle the flBJne on the altar 

where the sacrifices are to be offered. An old priest remembers 

that Jeremiah had concealed the sacred fire in a well. Water 

from the well is sprinkled on the altar and bursts into fl8.lll•. 

This flame lasts throughout the period of the II Temple until the 

second exile. The ark. however. is not restored because Jeremiah 

had hidden it in a cave and it will be returned only when he will 
72 

return to earth with the prophet Elijah (M p.26,27). 

71. Kahana in the introduction to D. Guinzberg's edition. p.a, 
note 1. tells of the task of the first printers and copysista 
who had to be both critics and editors. It was necessary to 
separate the glosses from the genuine passages but still soae 
were oYerlooked. See M. pp.103. 223. On p. 10 there are two 
accounts of Romulus. See also pp.121. 112. Lacunae are seen 
on P• 6 where the letter one would expect is missing. and on 
p.230 where Strabo's statement is lacking. Mosconi. in his 
preface to Yosippon. published in Ozar ToT. 1878. I. p.17Q23 
tells of the difficulty of the early copyist in determining 
the text. 

72. Cp. II Mace I ff. B. p.59 ff. The account in II Maccabees 
of the finding of the fire is clearer than Yosippon's ~•rsion. 
Perhaps Yosippon did not fully coaprehend the Greek and some­
what confused the story. · The tale of Jeremiah hiding the ark 
is also taken fro• the SB.Ille source. It occurs nowhere else 
in Jewish sourees. It is interesting to note also that the 
stories are not original in Maccabees itself but is part of 
an epistle added to the beginning of the apocryphal work. 
Although lacking in the Arabic the •toriea see• an integral 
part of Yosippon since they contribute to the account of the 
rebuilding of the Temple. 
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F. Esther. 

The exploits of Cyrus are next narrated. Yosippon cites a• 
his sources the Book of the Medea and Persians. and the Roman 

ArchiTea. Yosippon then giTes his version of the story of E•ther. 

It differs somewhat fro• that of the Bible. Thus. Haman hates all 

73 

Jews beaause of what Saul had done to his ancestors, the Aru.lekites. 

He plots against Mordecai because the conspirators whom Mordecai had 

discovered to the king were his own aides. Then1 Yosippon adds 

the apocryphal dream of Mordecai ( in M. column 54), the prayer of 
75 

74 

Mordecai. and the prayer of Esther. The Esther account in Yosippe• 

while a condensation of the familiar story adds details fra. the 

Latin and Greek Tersions. 

G. Alexander. 

The legend that Alexander the Great Ti sited Jerusalem, intend-

ing to erect his statue in the Temple, but was di ssuaded in a dream 
- ·-··- -- ------·-- -··-·----·- 7 6 

The account , ~ !. 
1
/ by the High Priest 1 is the next story in Yosippon. 

77 
here is •uch like that giTen by Josephus in the Antiquities. The ·­-
73. 

74. 
75. 

76. 
77. 

'f 
Gt. 

B. p.72; M. p.28 ff. cf. Jos. Ant. X.1 1 6 1 1 ff. which is closer 
to the account in the Bible. Yosippon agrees with Josephu• in 
calling Haman an Amalekite. However, Yosippon follows either 
the LXX or Latin Vulgate account of Esther. 
See I Samuel XV:8; Esther IX:S; XIl:S 
In Latin Vulgate ch. 14, 1 ff. for Esther. Chapter X for the 
dream, taken fro• the Greek. Chapter XIII of Latin Vulgate for 
Mordecai'• prayer. 
B. p. 84 ff. M. p.32 ff 
Ant. Xl,8,4. Some differences are eTident. Thus Jose~hus names 
the H.,gh Priest as Jaddua but Yosippon calls hi• Ananias (Hannaniah). 
The niiae is not giTen in the editio princeps. 

!"" 1 I 
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Je~s show their gratitude to Alexander for sparing the Temple 

by naming all children born that year after hia. The High 

Priest ad'Yi se s him to viage war against Dari us for h• is the 

• Q •] ;.l il . 1 '.!:>~ .of the prophecy of Daniel. which will 

destroy the Persian kingdom. Alexander grants the request of 
78 

Sanballat to build a Samaritan Temple on Mt. Oerizim for his 

son-in-law Manasseh. Yosippon tell• that the Temple existed 
79 

till Hyrcanua. who conquered Edom. destroyed it. The •tory 
80 

of Alexander's 'Yisit to Jerusale• occurs also in the Talmud 
81 

and in the Megillat Taanith. However. it is purely legendary 

since Alexander never went to Jerusalem but remained at Tyre 

while his general Parlllenio went. as Josephus informs us. The 

story of Alexander's Tisit arose as the result of a mistake in 

the Talmud which confuses John Hyrcanus (128 B.C.E.) and Alex-

ander Janneaua. his son. who is in turn eonfused with Alexander 
82 

the Great. 

78. This could not be the Sanballat of Nehemiah'• time. Either 
there were two men of this ne..me or it is a mistake. 

79. of Ant. XIII,9.1 and War I.2.6 
80. Yoma 69a 
81. M. T. IX. The Talmud passage is taken from the scholium of 

M.T. The Talmud. hawever. giTes as the date of the Day of 
Gerizia. on which one is not to fast. the 25th of Teveth. 
M.T. gives the 21st of Kisle'Y. cf. also Seder Ha Dorot. 
of. Graetz. Ges. III. note 1. p.469. 

82. The account in M.T. III and Gen. R. 61, .p.129 which tells of 
Alexander dying in the Holy of Holies after being warned by 
Gabiah b. Peasiaah (Cossem) cannot apply to Alexander but 
refers alone to ptolemy Philopater, the Heliodorus of the 
story in II Maccabees. cf Sanh. 9la. cp. also Pseudo-Call­
isthenes. Codex c. 1 1 30 ff. 
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One would expect that Yosippon•s account of Jewish history, 

especially of the period of the Second Temple, in connection with 

which he introduces the Alexa•der legend, would be continued after 

the legend. Instead there ia interposed here a large section deal• 

ing with the parentage and life of Alexander. Many scholars have 

characterized the section as interpolated in Yosippon. The first 
83 

to remark that the passage is spurious was Azariah dei Rossi •. 
84 

Breithaupt follows Azariah dei Rossi in declaring it &n insertion. 

The insertion is composed of two sections, one being the legend 

that Alexander's father was the E~ptian magician Nectanebus and 

the second long section dealing with his life and exploits till 

his death. The interpolation goes back to the ancient Greek work 
85 

called Pseudo-Calliathenes. The interpolator used for his purpose, 

however, the Latin translation of Archpresbyter Leo, which is called 

Historia Alexandri magni, regis Macedoniae, de proeliis, written 
86 

about 950, or a generation or two after !oaippon was composed. 

83. Meor Enayim, Mantua 1574, II, 19, fol. 86b. 
84. See Breitnaupt•s Preface, note 91 ff. 
85. The Greek work is now lost. It goes back to the third century 

and was written in Alexandria. 
/ .::-- 86. See I. Le"l'J', Ko-Yetz al Yad, Berlin 1886,"Toldot Alexander". 
)) ~ ~ l Leo went to Constantina at the behest of the Dukes of Ca.­
' J'. r;~ ~ !t .{ -.· //l 1pagna, John and l:!Prinus (941-965) ,1 and brought baek many 

• t Greek MSS a.mong~hem the Alexander legends of Pseudo-Call­
isthenes which,/as Leo himself declares in his introduotion 
to the Historia de Proeliia, he translated into Latin. 

See below p. GG • Yosippon could not have inserted the 
legends of Alexander since they first became known in ~urope 
about fifty years after his work was completed. As indicated 
in the chapter on the date of Yosippon it was written c. 900. 

J 
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A large amount of eTidence is at hand which corroborates the 

contention that the Alexander account is interpolated in 

Yosippon. Thus the Arabic Josippus and the editio princeps 
87 

lack the Necta.nebus part of the Alexander legend. The 

aanuscript described by W.llhausen contain• the rest of the 

legend but in a different script. indicatini it was added by a 
88 

later hand. The second half of the Alexander Romance agree• 

with the Greek account found in the Leyden MS 93 of the 15th 
88a 

century (Palermo ?) I. LeTy has shown the close connection 

between Yosippon and the Toldot Alexander and on the basis of 

internal and external eTidence declares that the Alexander 

account in Yosippon wa• added from the Toldot Alexander which 
89 

is a Hebrew translation of the Arabic Tersion of Leo'• Hietoria. 

87. 

88. 
88a. 

89. 

It is entirely lacking in the Oxford Arabic Yosippon. for 
Neubauer so wrote to LeTy. op. cit. p.xii; nor is it in 
the Paris MS 1280. The Heota.nebus legend according to J. 
Gagnier. cited in Wellhausen, op. cit. p.49. Josippon ex 
Hebraeo Latine T&rtit (Oxon. 1706) pp39-94, coaes from a 
lite Latin redaction of the Gesta Ale:xandrii. Bodl. See 
also V-R. op. cit. p.189, note 5. cp. Julius Zacher• 
Pseudo-Callisthenes 1807. p.7; G.L.Rollheld, Beitrage zur 
G@sch1chte und Kritik der Alexandersagen I, Hersfeld 1873. 
p.6 rr. 
Wellhausen. op. cit. p.45 f. <J .' 
V-R. op. cit. p.189. ct. also Beilaier- · Die Qu•llen des 
Alexanderromans i• Sogenannten Josef b Gorion. The legends 
are ancient and as found in Yoeippon are close to the 
original Pseudo-Calliethenes. An interpolator adds a 
Jewish reference to the descendants of Jonadab ben Rechab 
of II Kings X:l5 and Jeremiah X.XXV:6. It is p.24d of the 
ed i tio princeps and on P• 125 of B. 
LeYy. op. cit. p.T ff. 
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LeTy argues that the germane part of the role of Alexander 

in Yoaippon ia that dealing with his Tisit to Jerusalem and 

then going on to fight Darius. The Nectanebua legend of his 

birth and early years ia added. The London MS 145 of the Toldot 

Alexander according to its Introduction was written by Samuel 

ibn Tibbon in the 12th century. The separate existence of the 

Toldot Alexander which is so similar to the account in Yosippon 

would point strongly to the circumstance that the Toldot is th• 

basis of the passage in Yosippon which was added after the tenth 

century work of Leo became popular in a Hebrew translation. It 

is highly improbable that the several MSS of the Toldot were 
90 

taken fro• Yoaippon. Furthenlore, comparison of th~ Yosippon 

90. 

, \ 

~:~·~, 

l~v I ~~;. .. -1c n '\_ 
LeTy, I. op. cit. p. xiii mentions several such MSS. 
!IJllnanuel b. Jacob Bonfi~ of t'!fs~u, Baal Shesh KenafayiA .-/'I 

wirotMeS ap H~brew T
7
e

5
r

0
sio!! oif thAe HVIi

1
sto

6
riia ~e Pro~liicat: i1~/ //'i-"' ) .·• . ) 

s ar1 s no. ; .i;ur n • • n ..-eyron a ~ .. a - ugu• -'fl · \. ~;, / ·· 
no. CCXVIII. The Faria MS. was copied by Hayim;-<grandaon · I 
of Joseph b. Daniel b. Elijah b. Azie~ _l(i\µl-l:cf·; 'fhe 'furin ~· 
MS. was written by Leon Ju9Ah:"flosh~&~ dei Rosai to .14 /llj 11...) 1 

Zechariah Benjami~_,t'~ Yazi~ ....-Immanuel b. Jacob Bonfilo 
translated it :word for wo~om the Hiatoria de Proeliill"""" ··-l. :r1 1 ,) /./ ')I 
of Archpresbyt er Leo. He added to his copy sections II \ __ ) · · 

__. from the writings of Alharizi as well as chapter 18 of "'"' l 1 1 
Yosippon and other parts of Yosippon. ; · ;J • ~> · .I 

However, the Parma MS. l08'f, 2 is baaed on the I l 
Alexander account in Y'osippon. It may also be possible j !. 1 } ") " 

that the Tarious MS. of the Toldot Alexander deriTe I · .J / ·•· 

either from Yosippon or from the same source used for 
the account in Yosippon. 
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with the extant manuscripts of the Toldot reveals that 
91 

the source of the latter is not Yosippon. For the 

latter opens with the account of ~ectaneous who is por-

trayed as the seducer of ulyapias. wife of Phillip of 

Macedon. and thus the real father of Alexander the Great. 

In Yosippon. of course. the Alexander account opens with 

the trip to ~erusalea and since this is lackin~ in the 

Toldot it would tend to proTe that Yosippon is not the 

source of the Toldot else the story of the trip would 

have been extracted also along with the following tale. 

The ex:istenoe of an entire literature about Alexander 

minimizes the possibility that Yosippon was the first to 

tran•late Leo's Historia or to use a translation of it. 

He did not have the Greek original for Leo discoTered it 

some time after Yosippon was composed. Had Yosippon used 

91. I. LeTY• op. oit. p.11 shows that contrary to Azariah 
dei Rossi's statement in Meor Eynaim 19.234. ed. Ca•sel 
that Samuel ibn Tibbon•s copy of the Toldot Alexander 
was an exact copy of Yosippon. the Toldot is not taken 
from Yosippon. The MS. London 145. is the same as 
Yosippon for the first 8 pages but differs thereafter 
although haTing the same content in general. Paris 
MS. 671 also differs fro• the London MS except in the 
last section of both. Both the London and Paris MSS 
have sections not found in the Historia de Proeliis. 
pro~ably from an Arabic source. according to Le"'Y• 
See V-R. op. cit. p.483 for comparison of Yosippon 
and his sources on the Alexander legends. V-R.p.189. 
note 5 shows that Yosippon agrees with the Cod. Leyden 
No.93• Cod. Paris No. 1685; Cod. Paris Supplement No. 113 
on the passage which deals with the Well of Eternal Life. 
lacking in Leo's Historia. cp. Le-yy. R.E.J. II.293 ff. 
All agree on Alexander's air journey. op. jer. A.Z. III. 
l.24c; Num. R. 13; Pirke d. R. Eliezer 11. 
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92 
an Hebrew source it could readily be observed. The 

fact remains that the interpolation cannot precede Leo's 

Historia de Proeliis. It is not in the Arabic. Neither 

is it in the Yosippon compilation which Neubauer ascribes 
92a 

to Jerahiaeel. Moat likely the four MSS used by Mosconi 

did not all haTe the Alexander account but finding it in 

one of the manuscripts he used Mosconi added it into his 
93 

own copy which beca.ae the basis of the editio princeps. 

He •ay even haTe taken it oTer fro• Samuel ibn Tibbon'a 

Toldot Alexander under the mistaken conTiction that that 

work was identical with the Tersion in Yosippon. The 

interpolation may have been taken from Tibbon•s work by 

an earlier copyist also. There are a number of close 

parallels in the Alexander accounts in both the Yoaippon 
94 

and the Toldot Alexander. This could very well be ainoe 

Tibbon liTed long enough after the time ot Yosippon and 

f' 

92. Yosippon did not know the Te.mud. The Tallftudic r-) 
phrase~ and referen:c1r s- whi-ch- Z'unz cites as e"Yidence / J't[f' ,,H--/ ;,. 
of Yoa1ppon 1 a acquaintance with the Talmud are not / l :.; ',,./ 

92a. 
93. 

514. 

part of the original Yosippon but were added by I f / 
I I 

a later copyist. cp. Zunz, G.V. 2nd ed. p.160, note a. 
M.J.C. p.XIX; cf. also LeTy, R.E.J. 28:147. 
Mosconi wrot• about 1350. Jacob BonfiYo who translated 
Leo's Hiatoria de Proeliia wrote about '1340-1356. 
Samuel ibn Tibbon of Lunel wrote his copy about 1199-
1204. cf. R.E.J. III, p.238-275, art. by I. LeTy 
For an extract of the text of the Histori a de Proeliia 
see R.E.J., III, p.!61. It is Paris MS. Lat. No...v. 
Acq. 174 
See Kovetz II, p.57, note 10; p.77, note 5 tf. 
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95 
Leo to have used an Arabic translation of Leo's work. 

The inclusion of the Alexander legends in such a 

work as the popular Yosippon is easy to understand in the 

light of the fact that the Jews of the Middle Agaa were 

familiar with Alexander from a ~ariety of sources, 

95. A clue tending to corroborate the theory that 
Tibbon's work cQJlte to be added to Yosippon 
is found in the following circWl!.stances: 
Judah Ha Dasai in Eshkol Hakofer, p.60,l,2 
(1148} speaks of pygmies in much the same 
manner as the legend of Alexander who is said 
to have encountered py~ies (pithecas) in 
India, is related by Samuel ibn Tibbon in his 
Toldot Alexander (in Ko~etz II, p.76, note 5) 
but which detail is not found in Leo's Historia 
de Proeliis. Yosippon has the sa.me detail al.!llost 
word for word (M p.49; B. p.122). Yosippon has 
this account aa added by some copyist from Tibbon•a 
manuscript for if Yosippon originally had the 
Alexander account as in the Historia de Proeliis, 
like it, he would not ha"1'8 any reference to the 
dwarfs. In addition the parallels between the 
work of Samuel ibn Tibbon and Yoaippon are few, 
thus pointing aore to a casual interpolator at 
work in Yosippon than to complete dependence of 
Yosippon upon Samuel ibn Tibbon, in which case 
one would expect complete similarity of language 
detail, which is far from being the case. 

Compare J.Q.R. Vl, n.a. p.354-355, Hurwitz, 
"Py~y Legends 11

• See also the Letters of Prester 
John, published by Neubauer, Ko~etz al Yad 
IV, 12-68 and Eisen•tain, Ozar Midraahim II, 
467-73, N.Y. 1916. 
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Latin. Hebre11. and Arabic. The~r already knew of hi• from 
96 

the Tallllud and Midrash. The Hebrew works incorporating 

legends about Alexander. based on Arabic works are Barizi'• 

Musare Ha-philosotia; a work named Sod Ha Sodot; and the 
91 

Safer Toldot Alexander. Th• work haTing a Le.tin source 
II 

is that of Jacob Bonfilo who translated Leo's Historia de 
98 

Proeliis used also by the interpolator of Yosippon. 

The legends begin with the tale of N•ctanebus• seducing 
99 

Olympi~ and becoming Alexander's father. Be is a magician 

who turns himself into a serpent to gain access to her. 

Plutarch also speaks ot a serpent found with Olympias. 

96. The account in Yoaa 69a where Alexander meets the High 
Priest has already been mentioned. The Canaanites. 
Egyptians. and Africans contend with the Jews before 
Alexander in Sanh. 9la; M.T. III; Gen. R. 61. Alexander 
converses with the "zikne negeT" (gymnosophists) in 
Tamid 32a; cf. Ber. R. 33; Tanhuma ch. 6; jer. B.M. II.So. 
Alexander'• encounter with the Amazons is found in LeT. R. 
#27. 

L. Donath. Die Alexandersage in Talmud und Midrash. 
Fulda 1873 1 presents the theory that the Alexander legends 
cited above were originated by the Jews about the ti•e of 
Apion as apologetic literature in defense of their equality 
•• citizens with the Greeks in Palestine and E~pt. These 
legends were incorporated in Pseudo-Calliathenes 1 written 
about the third century and then spread into the Arab-Persian 
literature. cf. Weismann. Alexanderlied 1 for this literature, 
Donath points out a nWll.ber of Jewish additions in the Pseudo­
Calliathenes itself. Codex C 1 1 30 ff •• II,24,28.43 are clearly 
Jewish. eTen mentioning Isaiah VI. cp. Contra Apione• VI; 
IV, 29 lll8.Y be based on NUii.hers Rabbah *19 which speaks of the 
nations being destroyed in the Arnon Valley. The Koran, ch. 
XVIII, incorporates a Jewish source in describing as a 
Messiah a person called Du'l-Karnaia, which is the title used 
in connection with Alexander. 

97. LeTi,I. R.E.J. III, 238-275; Zunz, op. cit. p.160. note 8 •· 
98. ibid. 
99. M. p.35 
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Nectanebus is killed 
100 

steed Bucephalus. 
101 

by Alexanlier. Alexander •asters the 

Pausanias. 

succeeds his father who is killed by. . 

and begins his conquest of the world. 
103 

102 
He 

conquers Darius. He journeys to India and on the way 

encounters fabulous creatures. •onsters. and natural wonder•. 
• 105 

I He conquers Pprus, kin~ of India. He has a contest of wit• 
' 106 

with the Indian sages. He writes to Aristotle about all the 

104 

M7 MS 
~onders he has seen. He has an intrigue with Queen Candici 1 

- ·--- 109 
encounters the Amazons, and Tisits Atlanta. city of the Sun. 

110 
He dies at 32 and is buried in Alexandria. 

The narratiTe. although hi~~ly re•inisaent of the life of 

Alexe.nder giTen by Plutarch. is yet obTiously quite different 

in all respects. It is extremely i•probable that the account 

in Yosippon and the other Alexander works are based on the 

essay of Plutarch. 

loo. M. p.41 
101. M. p.44 
102. M. p.46 
103. M. p.47 
104. M. p.49 
105. M. p.51 
106. M. p.52 
107. M. p.54 
108. M. p.56 
109. ld. p.57 
110. M. p.57 
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H. Alexander's Successors. 

The section which be gins with a brief account of the succesa-
111 

ors of Alexander contains also short notices on the legend of 
112 

the translation of the LXX by Eleazar and the seTenty elders, 

on the persecution 
113 

of the Jews by Antiochus, 
114 

on the conquest 
115 

of Sl!lllaria by Hyrcanus, on the Calllpaign of Poapey in Palestine 

and his role in Roman history. The same details but in fuller fora 

are repeated in the pages following this section in Yosippon. The 

patent confusion of the text at this point, especially in the later 

editions, indicates a later hand or the difficulty of the printer-

editor in deter.mining the correct text fro• the :manuscripts he had. 

The author of Yosippon is not guilty of repetition or wordiness for 

he tells his tale briefly but adequately in simple and almost claas-
116 

ical language. The section cannot be attributed to Yosippon. In 

fact it is lacking in the Arabic Yosippon. The section follows the 

writings of Eusebius, especially his Chronography coTering the period 
117 

froa the l25th to the 190th Olympiad. 

111. M. p.57,58 
~ ......_-112 . Ant. XII,2 ff; B. p.153. In conneotion with Ftolemy it is stated 

f , ; . --....._that Pharaoh's Tower in Alexandria was still standing in the J · .. !J ..... ~· ·(.' ti:ile of"the autfior-: .ti. p.155; cf. Hegesippus IV, 17 
~,, i ' 113. M. p. 59; cp. Ant XII , ~, ~ 

' ~ , '"J 114. M.. p.59; E. 159 ; Ant. XV,11 
~ '\ t 115. M. p. 60: B. 160 ff• 3 ..-..,- ~I"'-' 
\\I ·~ 116. cf. Trieber, op. cit. p.382 / . _,..,-
~ \ 117. B. p.156-165. See Beilag.,::- Der Canon des Eusebius ia 

. ) So genannten Josef b. Gorion. See a~ ao ~v-R p.486, supplement 
. ,., ~I/ · fl 3 for detai Is showing the us'i"15~ius in this section. 
1 -' ! '. · Trieber, op. cit. p.390, wrongly states that the source her• 

is Panadorus. Zunz, op. cit. p.ltil, note a, lists the internal 
eTidence which proTes the section to be a later addition. 
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I. Yosippon's Sources for the History of the Maccabees. 

Yosippon begins the •o•t i•portant part of his 

narratiTe, that of the history of the Jewish kingdo• till 

ita destruction in 70 c.E., with the story of an attempted 
118 

sack of the Temple by Heliodorus. The incident is based 

on the report in the Second Book ot Maccabees, III, 7 ff. 
119 

A somewhat different account ia giTen by Josephus. 

The L@tter of Aristeas is Yosippon•a source for 

his Tersion of the translation of the Bible to fora the LXX 
120 

by Eleazar &nd the 70 elder• of the Jews. Yosippon agree• 

with the Letter of Aristeas in so many details that there can 

be no que•tion of his dependence on that work. Zunz also 
121 

indicated the close conneation between the two works. 

118. 

119. 
120. 

121. 

M. p.61; B. p.168. The so-called Arabic II Maccabees 
whose 59 chapters correspond to Yosippon M. p.65-165 
is nothing but the Arabic translation of Yosippon. 
Steinschneider, Geschichtslit. der Juden I, p.31, states 
it is part of Zechariah b. Said 1 s translation of the 
Yosippon made in the 11th century. Wellhausen, op. cit. 
did not know this but considered the II Arabic Mace. a 
separate work. The work is found complete in the Beirut 
edition. The Arabic text with a Latin translation is in 
Walton's Poltglot Bible. An English translation is in 
Cotton, H.,iTe Books of the Maccabees, Oxford 1882. 
Since the Arabic translation is earlier than the extant 
manuscripts and printed editions it is Taluable in detera­
ining the genuine parts of Yosippon. See aboTe note 6. 
Ant. XII,5,3. Antiochu• stripped the Temple. 
Letter of Aristeas in Charles ed. of the Apocrypha. op. 
Ant. XII,2; Philo: Moses II,5; M.Sofria 1,9,10; Meg.8b-9b. 
B. p.172; M. p.63. As preTiously stated this incident is 
related twice in the printed editions of Yosippon. 
G.V. p.160, note c. 
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122 
The account of the persecution of Antiochus is based 

more on I and II Maccabees than on Josephus. Yosippon (B.178) 

giyes the &8llle atateaent about a portent in the heaYena upon the 

sack of Jerusalea by Antiochus as is found in II Maccabees V.2. 
123 

Yosippon also uses the same tera for the Jews. "Hasidim". H• 

agrees with the account in Maccabees about the details of the 
124 

Maccabean reTolt: 1. The speech of Eleazar before Felix; 
125 ,----~--

2. the martyrdom of Hannah and her seTen sons; 
126 

3. the leader-

ship of Mattathias; 4. the campaign of Judas Maccabi against 
127 

Appoloniua. Nicanor. HoweYer, Yosippon relates the sad death of 
128 

Antiochus out of order according to the sequence in I Maccabees. 
128a 

The celebration of Hanukkah is then described as in I Mace. IV. 

Then follow the details of the caApai'11 against Lysias and Antiochua 

Eupator. of the Tictory at Bettar and the peace with Lysias. · Here ----the history ot Yosippon is broken by two interpolations. one ot 

which refers to Daniel VII.7 and the other telling of Hannibal'• 
129 

war on Ro••· 

122. 
123. 

124. 

125. 
126. 

127. 
128. 
128a. 

129. 

cf. I Ma.cc VII; .Ant. XII.5 ft. 
M. p.64; I Mace. II.42; cf. Psalm 116.149; I Ma.cc VII:l2 -
Psalm 79:2.3 ; II Mace XIV:6; War I,l; Ant. XII.7 
M. p.65J B. p.180; I Mace VI; War I.l. Yosippon's Hebrew 
diction and rhetoric in this speech of Eleazar i• a aodel 
ot clarity. written in smoothly flowing prose patterned 
closely upon the Biblical style and idioa. 
B. p.182; II Mace. VII. This is also well written. 
B. p.193; I Mace II; Ant. XII. 6 ff. War I.l; compare also 
Hegesippus (Eg. hereafter J I, 1 ed. Weber. "' 
I Mace. III {~I "'7" / _ 
I Mace. VI f._,'i "' l-t..: l 
cp. M.T. IX; A.Z. 43a; Ant. DI,7.7 ("Fauta"). II Ma.cc X.1-8 
I Mace. IV.36 (Dedication of the Altar};-Pesikta R.5a.ed. Fried. 
calls it Hanukas Ha Cohanim. ct. Sabb. 2lb; M. Sof • .XX.8 
M. p.76.77; B. p.221-226 
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The .Maccebean history is resU111ed with the account 
130 

ot the treaty between Judas Maccabeus and Rome. Jwltis 
131 132 

conquers Palestine. Eleazar is slain at the battle of Bettar. 

The renegade Hi~h Priest Alciius induces Demetriu• to attack 
133 

Judea. The Tictory oTer Nicanor becomes a festiTal obserTed 
134 

annually thereafter. 
135 

Judas is slain in the battle with 
136 

Bacchi des. Jonathan succeeds hi.a. Simeon. who succeeds 
137 

Jonathan. is assassinated by Ftolemy. his son-in-law. Thus 

far does Yosippon follow the account in I and II Maccabee•• For 

the succeeding &Tents ot the history ot the Hasmonean dynasty 

Yosippon shows a greater dependence upon Josephus than upon 

any other extant souroe known to Jewish history. 

130. 
131. 
132. 

133. 
134. 

135. 
136. 
137. 

B. p.226; M. p.78; of. I .Maco. VIII 
B. p.228; M. p.79; cf. Ill Mace. XII; cp. Ant. XII.8.l ff. 
M. p.81; I Mace. VI and II Maoc. XI .5 heTe 11 Beth Zur"; 
Ant. XII.9.1 ft. has Beth Zechariah; War I.l has Beth 
Zura and Beth Zacharias. Yosippon's use of "Bettar"• 
contrary to the opinion of Zunz. G.V. p.160, note a. 
is not proof of his use of a Talmudic source. A 
later copyist •ey haTe used the Tal.udic spelling. 

M. p.82; B. p.237; II Mace. XIV; cp. Ant. XII.10 
M. p.84; B. p.241; I Mace. VII.26 ff. cp. M.T. on 13th 
of Adar which dates it 1 day before Puri•. 
M. p.84; B. p.244; I Mace. IX.l; cp. Ant. XII.11.1 tf. 
M. p.85; B. p.247; I Maoc. XII; cp. Ant. XlII 1 l.l ft. 
M. p.86; B. p.249; I Ma.cc. XIVJ cp. Ant. XIII.6.1 tt. 
Yosippon hiaself cites as his source the Seter Ha -
Hasaoni• and the Book ot the Roman Kings. 
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J. Yosippon's Use of Josephua. ,-
) 

Yosippon giTe• the history of the Hasmonean dynasty 

and the rei~n of Herod till the outbreak of the war a~ainst 

Ro•e in the s&m.e sequence which is found tn Joaephua• .Antiquities 

XIII to xx. A nUJ11ber of resemblances proTe that Yosippon uaed 

~ ,: Josephus. and as will be aade eT:i dent. he used a 
_J, •') 

Latin translation 
139 

· · ~ · of Josephus. Both call Antiochus by the tena "Pius". 
140 -'-- 141 - -

. . .• i • ) '. ~~) '. ~. and • • D1":1 •. 1 ;1 0 in the fora found 

Yoaippon 

) ) . f ··, • . ;· v - na.aes .,,, . ... 
A_ J , " .,, , .. / ' .... ',. only in the Latin translation of Josephus. Yosippon's statement 
I ' f 

; r .!/. J :~ (B. p.309) : • n J 1 • ny iT)J1. iini.l:J]l :l l ,D.1 v:l ;- I 

~ . ...____.~ ------------ ------~·---- I rt ,I\._,. { . • is a mistaken t rana 1~!~ on of Latin Ant. XI II, 24' "qu.:;,Proponorat /1 , }p~~ , 

t
l J / futuri s prae sent ia". Likewise hi• interpretation of the death ;-:-,) r,j / / 

l)~ /'" "2-- of Antony (B. p~ is a misunderstanding of the Latin Josephus 
143 

(!:} 1!J-"/} 

.~'\ . ~1 t 1 II " / I ,., '1 An • XIV. 0: .u:. Antoniu• cecedit in congressione •ultos prostraTit. . i ... : 1 
,i I , J.. -., 

f ~ The worli • .::l".l.1 '.l."I (B. p.389) ia to be identified with the phrase. b•/ ") , 
. r{.µ'"-1 " /" _,,I v 

~"duas ei tradens legiones" of Latin Ant. XIV.13. The words (B.p.394) 

l~' 7.1,:J I 1 l;i:o1 Cl~· 1t1J •~ha misreadin~ of Latin 

Josephus Ant. XIV,26: "conTeniebant etiam cua eo Silo et Ventidua 
I 

per Deliwa co•pul•i". l'I .... 
However. though Yosippon seems to haTe made errors in using 

Josephus there are indications that he used a •ore correct copy of 

'lit. J L-.1 
' . ' / 

J -'·. f i 

-' . ' • ~· J •'•I -· 

' .., 

' 

' , ' •) 

Josephu• than is now extant. Yosippon (B. p.33~.401) agreeing with ~" 

138. 
139. 
;140. 

/l i 1- r :\ t...,...., -• I 141. 
• V '.''1' • V-.(J.42. 

143. 

B. pp.251-468 f'.,,,, . -x;I!' \/Ti!, Z­
B. p.25~_; Ant. XIII,2,1 ,:,._,_-- 1-- I 

B. p~a3; Latin~Ant. XIII.19 cited in V-R,p.190, 
B. p.295; Latin .Ant. XIII,22 
In v~R-p.190, note 8. 
ibid. ""'I. , ,, • 

IJ 1 ~j e • , . r· ·< ti I ' 

• /.'' , I i .~ 
.1 . ~ i '-/ 

I 
note B. 

,. J'") v/ 
:l ' l ';) 7\J· JJ /) 
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Josephus• state•ent in Ant. XIV.16.4 that the Te•ple was seized 

by Po•p•y and Sosius on the ss•e fast day 27 years apart seema 

to be •ore correct that the present copies of Josephus. For. in 

Ant. XIV.16.4 Josephus states that Sosiua took Jerusalem in the 

third •onth on the fast day but in Ant. XIV.4.3 he calls it a 
144 

feast day. Yosippon's readin~ that it was a fast day. namely 

the 17th •ay of the fourth •onth is correct. Yosippon aould only 

haT• known this from an early copy of Josephus which was aore 

correct than the preaent texts. 

Yosippon•s use of such a aore correct copy of Josephus is 

supported by the followin~ eTidence: Josephus' states in 

Ant. XIII.8.2 that .Antiochus Epiphanes (Pius) attacked Jerusalea 
..... 

• ( in his fourth year, the first year of the reign of Ryrcanus. in 

,, ' / ~ '-~ 1 ./ . the l62nd vly•piad. 
.:I (./>',,.._, 1 • 

This is a patent error since it is known 

from coina of the period that the fourth year of Antiochus was 

1~6-135 B.C.E. whereaa the lti2nd Olympiad was 132 to 128. Hence 

144. Wellhauaen. op. cit. p.48. belieTes the words "faat day" 
and "feast clay" refer only to the Sabbath as does Reinach 
in the French translation of Josephus (ad loo J who cites 
the stateaenta of Strabo XVI.2.40 and Dio Cassius XXXVII.16 
but in a note to Ant. XIV.16.4 Reinach acknowledges that the 
third month could not refer to the duration of the sie~e sinee 
it lasted fiTe months according to War 1.1s.2. Furtheraor• 
Josephus consistently makes clear the difference between the 
Sabbath which he calls the "seventh day of rest" and the 
other fast and feast days. The reading "fast day" is to 
be preferred. especially sinee Yoaippon corroborates Josephus 
in this detail. See Trieber. op. ait. p.402. 
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osippon's statement is accurate for he says that Pius 

attacked Jerusalem in the fourth year of the rei~ of 

Hyrcanus. 133-132 B.C.E. The ori~inal correct reading of 

Josephus was twisted into its present erroneous form by 
145 

reversin~ the order of the nW!lerals one and four. 

Yosippon agrees also with Josephus in the followin~ 
146 

details: 1. The followers of Hyroanus opened the gates 

of Jerusalem to Po•pey1 2. the three Greek leaders who 

led in scalin, the walls of the Temple were Cornelius 

! l 
l. J Faustus. son of Sulla. Furius, and Fabius; 3. the story , . 

' ' ___ ,. "' 
• • ;_ ~ r· ·-' I . I, 1 .. : '• , . 

.---f-­
':1 --: i d'. f , . ' '" . 

of the priests in the Temple continuing to perform their 

duties in connection with the daily sacrifices eYen though 

they were being slain, corroborated according to Yosippon 

and Josephus by Nicolas of Damascus, Strabo, and Titus LiYius. 

Both Yosippon (B. p.267) and Josephus (Ant. XIII,9,2) agree 

regarding the letter from the Roman Senate in 133 B.C.E. to 

Hyrcanus. Both join together the two decrees of Julius 

Caesar (B. p.371 ff.= Ant. XIv,10.2 & 6). The interYening 

passage in Ant. XIV,10,3-5 is of doubtful authenticity. 

Yosippon shows no knowledge of their contents either. He 

quotes Josephus in shortened form, eyen ending the paragraph 

.. ' vi,'\l•\;~-i. in almost identical words used in Ant. XIV.10,26. Yosippon 
• 146& 6 further refers to Josephus by name a nW!lber of times. 

145. cf. Zeitlin. in J.Q.R. xx. p.37-38 
146. In Trieber. op. cit.p.402 ff; Ant. XIV,16.4J B. p.333;War I.7,4 
146a. B. pp.250,309,334,337,373.443.446.452,466 
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Differences. howeTer, are also to be found. such as i• the 

case where Josephus Ant. XIV.12.3 mentions a letter as being 

sent to Hyrcanus II after the battle of Phillipi by Antonius 

alone, but Yosippon states that the letter wa• •ant jointl7 

by Octa~ian and Antonius (B. p.379 tt.) 

That Yosippon used a Latin Josephus is indicated by the 

Latinized fonas of the proper names: Annibal. Asdrubal, 

Antipater, Augustus, Scipio (B. III, ch. 15). As Scaliger 

already noticed Antiochus Sidetes is not called Eusebes but 

Pius (B. IV, ch.3). Soae:iaus is not called the 11 Iturian 11 but 

the 11 Tyrian11 as in the old Latin translation of Josephus. The 

name Zarah for Izates occurs only in the Latin work Hegesippu•. 
147 

147. Cited in Wellhausen. 
Zunz, G.V. p.156, note •· 
aay also be obserYed. e.g. 

op. cit. p.45. See also the list in 
Still, Greek endings of words and na.mes 
M.28d .' J • tlD= B.156 .i::.: J '[) • T:l 

29a ' J 1.,' p1 ::t: B.157 i'Lj • l tl Ip 
29d '.D1 p~ = B.163 .il::.: •, J p 
30a il.' 1 0 p = B. 165 iU~ ' 1 r ' )l 

and • .J 7 J.Q - "strap", a Greek word of the Byzantine period. 
HoweYer, such Graecized fonas as are found are those usuall7 
found in Hebrew literature, haTing been taken OYer into the 
language. Thus Alexandros (Jannaeus) and Agrippa& and Neron 
are the usual Hebrew rendering fro• the Greek. Other Greek traces 
are present but do not necessarily point to a Greek source since 
Greek tol'JBs are often preserYed in the Latin but neY•r is the 
reverse the case. Thus Trieber, op. cit. p.397, note 5. points 
out such Greek endings still retained in the Latin Hegeaippus. 
The Hasmoneans are always referred to by their Greek ns.mes, e.,. 
Alexander. not Jannai; Alexandra. not SaloaeJ Menelaus, net 
OniasJ Alciaus.not Elyaki•J and Phasael. not Phaselus. 
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Herod is called an Ashkelonite (M. p~a usa~e which i• 

duplicated in Julius Africanus. Epistle to Aristides. IV. 

HoweTer. Justin Martyr. in Dialogue with Trypho 1 52 also •o 

refer• to Herod. 

In addition to the internal e•idence that Yosippon used 

Josephus in a Latin translation we ha•e a statement in the 

Yosippon itself (B. pp.358-354). which if not genuine is at 

least •ade on suffi cient authority. that he used :o.l1:J. ~lp:~.l l 

and not '.J l : :i. tl \D'.D l: Yosippon knew not only Josephus' 

.Antiqaities 1 and the He,esippus• •ersion of the Jewish War. 

but also the Contra Apione• (B.p.466). 

In the course of the following SWlllllary of e•ents described 

by Yosippon 1 the parallels with Josephus are indicated in the 

note•. The account ba•ed on Josephu• resumes with the aoce•sion 

of John Hyrcanus to the throne. He besieges ?tolemy. slayer of 
148 

his brother and father. who also holds his •other capti•e. He 
149 

defeats Antiochus Pius and then becomes his ally. John next 

conquers the surrounding nations whom he con•erts to Judaiaa; 
150 

and he destroys the te•ple on Mt. Gerizim. His conqaests are 

recognized by Rome. Whi le officiating in the Te•ple on Yom Kippur 

he hears a "Bath-Kol" which proclaims the •ictory ot his sons 
151 

Antigonos and Aristobolos o•er Antiochus. He is estranged fro• 

148. M. p.86; B. p.251; cp. Ant. XIII.8 
149. M. P• 87;B. 260; Ant. XIJII 1 8 1 2 
150. M. p.89J Ip. Ant. XIII 1 lO 
151. M. p.90; cp. Ant. XIII.10.3; op. Sota 33a and parallels. 
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the Pharisees after he is accused at a banquet by them of 

not bein~ fit to officiate aa High Priest because his mother 
152 

had been a captiTe of war. His rule lasts 31 years. Before 

his death he dreams that his hated son, Alexander, will rule 
153 

after him. Such is the actuality for after alaying his 
154 

brother Antigonus Ariatobolus who succeeded his father die• 
155 

within a year and Alexander assUJl.ea the throne. He wars 

against Latira, son of Cleopatra of EQ'pt, and against Hartoua, 
156 -

king of Arabia. He massacres the Phari•ees when they pelt him 

with citrons in the Temple as he officiated as High Priest on 
157 

Succot. As a result of his cruel treat•ent of the Pharisees 

he ia nicknll.l!led nthe Thracian" for the Thraciana had an eTi 1 
158 

reputation in antiquity as a cruel nation. Before his death, 

however, he counsels his wife Alexandra.who rules a~er him, to 
159 

make peace with the Pharisees. 

The Pharisees return to power, forcing the Sadducean army 
160 

leaders to leaTe Jerusalem and settle in the proTinces. On 

her death Aristobolua, her younger son, conspires to seize the 
161 

throne. In the resultant ciTil war between his party a.nd that 

152. M. p.91; cp. Ant. XIII 1 ll 1 5; Ber. 29a; Kidd. 66a 
153. M. p.92; cp. Ant. XIII,11 1 7 
154. M. 93,94; cp. Ant. XIII,12 1 3 
155. M. p.95 
156. M. 95 ff. cp. Ant. XIII,12 1 4 ff; XIII,13 
157. M. 99; Ant. XIII, 13,5; cp. Succah IV,9; Koh. R. VII,24; Ber. 
158. M. p.100; Ant. XIII,14,2 
159. M. p .101; cp. Ant. XIII,15 1 5; Contrast Sota 22b. 
160. M. p .102; Ant. XIII 1 16 
161. M. p. 103 

R.91 
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of his brother Hyrcanus a compromise is reached whereby the 

former is acknowledged as king and the latter is content with 
162 

the office of High Priest. Antipater becomes the adTisor of 

Hyrcanus and spurs hi• on to reTolt and seek the throne alao. 
163 

Aristobolus is beseiged in Jerusalea by the rebels. Honi. 
164 

the rain-DlB.ker is killed by the besiegers. The Temple sacrifices 

are supplied by the beseigers but when they refuse to accomodate 
165 

the defenders any further a famine results as punisb.ent. 

Pompey is appealed to by both parties; he secretlfldecide• to 
;r 166 

aid Kyrcanus but outwardly declares for Aristobol~s. Pompey 
167 

leaTes Damascus for Judea. When Aristobolus is ordered by him 

to send all the Temple treasures to Rome. a request which the 

priests in the Temple refuse to fulfill. Poapey attacks the city 
168 

and Teaple. When he capture• the Temple he spares it, howeTer. 

and makes Hyrcanus king. Thus Judea becomes the subject of Ro•e. 

When Pompey's general. Scaurus. Hyrcanus. and Antipater attack 

the Nabatean king Hartos (AretaSJ in Sela (Petra). Alexander. 

son of Aristobolus.who had escaped to Egypt from Poapey. •eizes 
169 

Jerusalem and is attacked by Scaurus. Ariatobolua escapes fro• 
170 

Roae but is defeated in his attempt to retake Jerusalem. 

162. ls!. p.105; Ant. x1v.1 tt 
163. M. p.106 
164. M. p.107; Ant. XIV,2.l; op. Taan. 19a; M.T. Adar 20; Taan.23a 
165. M. P• 108; Ant. x1v.2,2; cp. Sota 49b 
166. :M. p.109; Ant. xrv.2,3 
167. M. p.111; Ant. xrv.4,1 
168. M. p.112; Ant. XIV,4.2-3 
169. M. p.114; Ant. XIV,5 
170. M. p.115; Ant. XIV,6 
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Yosippon repeats the story of Alexander's attempt to capture 
171 

Jerusalem. He is forced to flee and Hyrcanus rules. Cras•us 
172 173 

sacks the Temple. The eaesar insertion follows. The Jews 
174 

aid Caesar. Hyrcanus is confi!'lled as king; he appoints 

Antipater as his aide and lll&kes Antipater's son. Herod. the 
175 

goTernor of Galilee. Herod is tried but perlllitted to escape 
176 

after his unauthorized killinc of the bandit leader Hezekias. 

Caesar returns to Hyrcanus the lands which ~o•pey had taken 
177 178 

from him. Saesar is slain and Judea pays tribute to Cassiu• • 

.Antipater is poisoned. Antony succeeds Caesar and grants the 
179 

request of Hyrcanus that he free all Hebrew sla~e•. Antony 

becomes ena.oured of Cleopatra. He jails the Jewish nobles 
180 

•ho slander Herod. Phasaelus. brother of Herod. is slain 
180 

when Antigonos. another son of Aristobolus. reTolts. Herod 
1811 

goes to Rome and succeeds in winning the kingdom for hilllBelt. 
182 

On his return to ~aleatine he conquers all but Jerusale•. With 

the aid of the Roaan army Herod takes Jerusalem and ~as Antigonos 
183 

executed. Herod honors Hillel and Shamn1ai beeause they faTored 

171. 

172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 

M. p.116; Ge.Tinius was the general of the garrison in Jerusalem 
and he. Hyrcanus. and Antipater aided the king of Egypt. 
M. p.117; Ant.XIV,? 
M. p. ll8Qll9; See note 37 aboTe. 
M. p.119; Ant. xrv.7.4; XIV.8.1 ff. 
M. p.120; Ant. XIV.9 
M. p.121-1231 Ant. xrv.9.3 ff. cf. B.B. 3b-4a 
M. p.124; Ant. xrv.10 
M. p.125; .Ant. xrv.11 
M. p.127; Ant. XIV.12 
M. p.128; Ant. XIV,13 
M. p.132; Ant. XIV,14 

10-

M. p.133; .Ant. XIV.15 
M. p.136; Ant. XIV.16. Yosippon dates it in l8lst Olympiad 
but Ant. XIV.16.4 has l85th 01. See aboTe note 144. 

: . 
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hia. Herod seizes all the wealth in the land and becomes 
184 

wealthy. He inTitea Hyrcanua to return from his Babylonian 
185 

exile and when the latter does do he has him slain. Herod is 

.~~~ducod by hi• wit•, Mari...,.•, to nako Ariatobolua,~h•i~, 
"· t/f',.' f High Priest. His wife and sister-in-law hate hia for haTing 

killed Hyrcanus. their father. but their attempt to escape to 
186 

Egypt is betrayed. Herod has Aristobolus drowned at Jerioho 
187 

because he fears his popularity. Antony wins kingdoms for 

Cleopatra. She becomes Herod's enemy when he refuses to submit 
188 

to her adTancea. Antony goes into battle against OctaTian ia 
189 

the 87th (187th ?) Olympiad. In the saae year a terrible 

earthquake giTes the Arabs an opportunity to make war on Judea 
190 

but they are defeated and their •apital.Sela. captured. Herod 

is called before OctaTian to explain why he aided with Antony 

against him. He leaTes orders to haTe hie wife slain if anythinc 
191 

should happen to hia but he returns safely. As a result of the 
192 

intrigue of his sister Sai...e. he kills ~~riamne. He regrets 
193 194 

his rash deed. A fan.ine devastates the land. He builds Caesarea 

and repairs Samaria. The legend of Menahem's 
195 

propheoy i• told. 
196 197 

Herod rebuilds the Temple. He is reconciled to hie sons. 

I'M. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 

190. 

191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 

M. p.136; Ant. xv.1. The Hillel reference is a gloss. 
M. p.138.139; Ant. XV.2 
M. p.140 ff. Ant. XV.3.9 
M. p.142; Ant. XV.3.3 
M. p.143; Ant. XV,4 
M. p.143.144J Ant. XV,5. The date ia impossible. It was the 
7th year of Herod. 
M. p.146; Ant.XV.6 • Both Yosippon and Josephus refer to 
OctaTian as Augustus. 
M. P• 147; Ant. XV.6 
M. p. 148; Ant. xv.7J cp. B.B. 3b-4a 
M. P• 151; Ant. xv.a 
M. P• 152; Ant. XV,9 
M. P• 153; .Ant. XV,10 
M. pp 154-158; Ant. xv.llJ cp. B.B. 3b-4a 
M. p. 158; Ant XVI.1-6 
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K. Yos~ppon•s Use of Hegesippus. 

With the telling of Herod 1 s accu•ation of hia son• 

and teaporary reconciliation, Yosippon seems to leaT8 off the 

use of the Antiquities of Josephus as his souree &Jld to turn 

instead to the Latin reworking of Josephus 1 War which bear• 

the title Hegessippu•. Breithaupt points out .any parallel• 

with Hegessippus in Yosippon. Zunz, following Rapoport, holds 

that Yosippon depends• largely upon Hegesippus for the history 
198 

after Herod'• trip to Ro11.e; e.g. it~: D.l PC. in B. p.728 equah 

Eg. V,15; B. p.574, that Joseph ben Gorion was appointed to 
199 

Galilee, agrees with ~g. III,3,2. Other parallels in language 

198. Zunz, G.V. p.157, note c; ap. Eg I,38 ff; B. p.469; cp. Speech 
of Archelaus B. p.477 with Eg. I,40. 
199. On the basis of Eg. III,3,2 the Yosippon c8.llle to be attributed 
to Joseph b. <1orion, for Hegesippus did not know that Josephus 
was named Joseph ban Mattathias, and miatnkenly calls hia in this 
passage, "JosephUll Horione 11

• The following parallel passages are 
cited from. Zunz, p.157 1 note c• -

Breithaupt page 543 Ee. II,9 
605 III,16 
608 _ III,17 
686 • V,2 
743 - V,16 
777 - V,22 
795 _ V,23 
847 - V,41 
878 _ V,53 

The work known as Hegesippus is an anonymous free Latin translation 
c. 367-374 A.D. of the De Bello Judaico of Josephus but whose 5th 
and last book comprises books 5-7 of Joaephua. Since it waa 
transmitted aaong the works of .Ambrosius, bishop of Kila.n, it• 
authorship ia soae MSS. is ascribed to him. 
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and spelling of the names of hiatorioal per•onagea haTe 
200 

been pointed out by Vogelst•in-Rieger. Yosippon and 

Hegeaippus both lack the account of Menahem, the son ot 

Judas ot Galilee and his rebellion against ~liezer, the 

son of Ananias, which is found in Josephus' "War". !oth 

lack also the reference to the Parthians in King Agrippa's 
201 

speech in the same work. Both haTe passages which contra-
202 

diet Josephus. Thus Ant. XVIII,5,2 states that John, the 

Baptist, was killed by Herod Antipas to preTent a reTolt 

but Yoaippon and negesippus agree that John wa• slain tor 

~ 200. V-R. op.cit. p.191,note 2 giTes the following :-
...._ Breithaupt p. Egisippus Josephus 

4tff '!)'JJ,•:::i !,42 Berenice 1Var !,18 Berenike 

I /j : I 

489 ' ot~n7n I,42 Malthaces (AntXVII,12.Matdalti 
490 n t 7 • n • 1 t, ~ War I, 18. Mf.ldakj. 

· 499 Antipater in ~aesar•a I,44 same War I,20; Ant XVII,7 
515 O l :::i\• • '""\' I,45 Achiabes Wa.r I,21; J.nt.XVII,9 
519 t:it7lt it'~'·o~J I,46 Ger.anique et Galli 

r 
' ' . 

f 

I! , ' 
I J f, . \_ '· ¥ I . -\. . 

/. . 
521 rn • 111:l , r '.:~ 11,l Inmitior f>ario ,;-" 

; 522 Antipater II,l Antipater War II,4 kntipatro• 
... . 1. 530 0., D. ~. • :::it JN II,4 Isidi II •• Anubis ~--

\ 543 ~~ II,9 same 
4,000 1 '.111 571 5000 foot soldiers II,15 saD.e 

1 ' ·" 635 ,t:::inIV,4 thabyriua 
War IV,40 
War IV,6 
War IV,6 
War IV, 25 
War IV,26 
War IV,40 
teaplua 
War V,23 

iitab•rion. oros 
26 stadia 
15,000 
Betarin. 
M.utianus 

.. . '.• -· ;:11 
635 230•1 IV,4 sUle 

;. 65u l~,000 slain IV,15 118.Jlle 
. 650 •, l 7 IV, 16 Ligarim 

l·· t / 664 D 1 J ' ' p In IV, 29 Munioionua 
• . / 678 tJ":Jl• 7•J:::JIV,33 Casii JoTill 

720 Castor and 9 others V,13 Sa.Jae 
728 Scotia V,15 Scotia 
763 D 1 J l:l :i • V, 20 Jabenus 
821 JO• t:', ~ V,30 Arain.on 

War V,30 
War VI,7 
War VI,7 w ' 837 D J 1 1 n V, 37 Pudena 

~V' ~ .201. Cited fro• Zeitlin, J.Q.R • .xx,n.11. p.30 
1 -~\202. ibid. 

r.._111t-:·. . 1 
l,': Q ), . \ ·~·~' 

' '. '~/ \J . 
I ' •' 
~-

10 

Adiabenus 
Simon 
Poude• • 
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reproTing Herod because he took his brother's wife, as in 

Mark VI:l7-27; Matthew XIV: 4-10; and Luke 111119. Where 

Yosippon follows Hegesippus he takes oTer the same errors, 

historical and geographical, adding some ot his own, such 

as where he aakes of Gofna (Ee. V,33; • .i1J W1 l B.p.829) 
203 

the land of Goshen, •• J.t:ll.1~1~. Hegesippus 1,40 twice 

confuses the Jordan and the Euphrates and Yosippon takes oTer 
204 

the saae error (B. p474). 

The account in Yosippon continues with the followings 

Antipater is faTored by his father Herod OTer hi• brothers 
205 

Alexander and Aristobolus. The brothers conspire against 

Antipater. Herod imprisons them but Archelaus, the father-in-
206 

law of Alexander, brings about a reconciliation. luribe lus 

conducts an intrigue of his own leading to the imprisonment 
207 

of Alexander and Aristobolus. At a trial in Berytus they are 

condemned to death. Turo, a soldier who cries out against the 
208 

mockery of the trial is slain with the two condeaned sons. 

203. Pointed out by Trieber, op. cit. p.395. For a detailed study 
of Yosippon•s dependence on Hegesippus, see 1.B.LeTin•ohn, Theudah 
be-Israel, p.44, referred to in Zunz, op. cit. p.157, note c. 
204. Eg. 1,40,5 states Pherorahs receiTed an annual tribute of 
loo talents from the land beyond the Euphrates 1 "praeter ea.m 
regionem, quae ultra Euphraten sita redituum copias aultiplicabat". 
Josephus in War I,24,5 is correct in naming the area as across 
the Jordan. Yosippon reads • n '1.!l 1 iT J '7 :l J yo . Cited in 
Trieber, op. cit. p.396, note 1. Cp. Wellhausen, op. cit. p.50. 
205. M. p.160. op. War I,25 tf. Ant XV! ; Eg. 1,41 
20S. M. P• 161 
207. M. p. 163 cp. War I, XXVI,l which calls hi• Eurycles. 
208. M. p. 164; op. War I,27; Eg. 1,42 
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Herod aarries off the children of the dead sons a..mong his 
209 

aounaillors and the flllllily of Antipater. The family of 
210 

Herod is described. Antipater and Pheroras conspire against 

the children and plot to slay Herod himself but the plot is 

reTealed and Pheroras slain while Antipater escapes tor the 
211 

tiae being since he is on the way to loae on a mission. On 
212 

his return. howeTer. he is seized and 1-prisoned. Herod's 

final illness falls upon hia but he keeps liTe long enough to 
213 

haTe Antipater executed. tiTe days before his own death. He 

ruled 37 years states Yo•ippon. agreeing with Josephus War I. 

33.8. His order to slay the aerTants and officers •o as to 

oause the people to aourn is not obeyed. At the funeral 
214 

Archelaus is acclaimed king. He aassacres a crowd who asse•bled 
215 

in the Temple to aourn tor those whoa Herod had slain. He goe• 
216 

to Rom• to oppose his riTal tor the throne. Antipa•. After a 

reign of nine years. marked by cruelty. he is banished to Vienne, 
21? 218 

in Gaul, where he dies. His brother, Antipas. rules. 

209. M. p.165; op. War I, 28; Eg. I,42 
21u. :u. p.166 
211. M. p.167; cp. "Har I,29,30; Ant. XVII Eg. I,43 
212. M. p.169; co. War I,31,32; Eg. I,44 
213. op. War I,33; Ee. I,45 
214. cp. War I end. M. p.178; Ant. XVII,8; Eg. I,46 
215. M. p.179; War II,1; Ant. XVII,9; Eg. II, 1 
210. War II.2J II,6; Eg. II,2 
217. M. p.180; War II.7; Eg. u.2 
218. M. p.181 
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Tiberius succeeds Augustus and sends Pilate as procurator 
2H 

to Judea. Here Yosippon giTes the legend of Paulina as 

related in Antiquities XVIII,3. Antipas i• exiled to Spain 
220 

and his tetrarchy giTen to Agrippa. Gaius sueceeds Tiberius 

and arouses the hatred of the Jew• when he seeks to place hie 
221 

statue in the Temple. The Pharisees oppose the disciples of 
222 

"Ben Joseph", to be identified with Jesus. Philo'a eabaesy 

219. M. p.181; Ant. XVIII,2 ff;3. War II,9; Eg. II,4 
220. M. p.182; Ant. XVIII,5; War II,9,5-6 
221. M. p.182; Ant. XVIII,6; War II,10; Eg. II,5 
222. This reference to Jesus is not the same as that inserte• 

in Ant. XVIII,3,3. According to Zeitlin it is based on 
the medieTal Hebrew work, Toldot Je•u; af. Zeitlin, 
Josephus on Jesus, p.26. The Vatican MS. of Yoaippon 
has a different Tereion of the Jesus pasaa,e, in which 
Gaiue, the Roman eaperor is confused with Jesus. See s. 
Krauss, Das Leben Jesu, Berlin 1912. ibn Hazm (d. 1063) 
saw a Yosippon which alreAdy contained the passage. He 
wrote that Yusuf ibn Quorion llakea little •ention of 
Joseph hen Mirism. cf. A. Neubauer,J.Q.R. XI,o.e.356. 
This itaa and the following are to be found in Klausner, 
Life o~ Jeaua,p.52. S. Krauss, op. ait. dates the Toldot 
Jeeu ae early ae the fifth century. Bia atateaent that 
the Toldot used an early Taraion of Yoeippon will not 
stand in the light of the fact that Yosippon i1 not earlier 
than the 9th century. The reTeree is undoubtedly the case. 
Yosippon used the Toldot Jesu or Hege•ippus for the Jesu• 
passage. There is auch •aterial on Jesus an• his followers 
in Hegestppua. Eu1ebius, Hist. Eccles. II,23 quotes Hegea. 
especially as to J8..lll.es. On Hegesippus as a source for 
Christian legends see s. Krause, op. cit. pp.238-241. 
Eusebiua who liT•d in the fourth eentury knew Hegesippue 
but Origen who liTed in the century preceding di• ••t 
know it hence it is inferred that the Hegeaippue was 
written in the period between these two churchmen of the 
third and fourth century C.E. 
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223 
to Gaius ia also mentioned. Claudius succeeds Gaiu• and 

224 
Agrippa II succeeds his father Agrippa I. During Nero's 

reign Eleazar the bandit and the Sacinim (Sicarii) terrify 
225 --

the people of Judea, just before the reTolt against the rule 

of the Romana. Florua, the procurator. cruelly aeeka to keep 

Order, refusin~ Berenice's plea tor lenient treatment of th• 
226 

people. Eleazar, son of the High Priest, Ananias, leads the 

reTolt against Rome. Agrippa (•. p.lBB.189) seeks to preTent 
227 

the reyolt by a stirring speech. TiTidly retold by Yoaippon. 

The Pharisees and elders also counsel peace but in Tain (Mp.189). 

The Zealots seize the city (M. p.190J. The Jews in Antioch and 
228 229 

Damascus are massacred. The renegade Jew, Simon, slays himself. 
230 

Hero sends Ceatius Gallus to put down the reTolt (M p.193). 
231 

He is defeated. Yoaippon here adds a list of the High Prie,ta 

of the Has•onean line whioh he seems to haY9 drawn up himself on 

the baaia of the hiatory he has related (M.p.193-194). Veapaaian 

223. M. p.183; Ant. XVIII,8 
224. M. p.184; Ant. XIX, 2 ft. 
225. Ant. XX,l-10 
226. M. p.185; War II,15 ffJ Eg. II,8 
227. cp. War II, 16,4 
228. M. p.190; War II,20; Eg. II,16 
229. cp. War II, 18,4; M. p.192 
230. cp. War II,18,9 ff. 
231. M. p.194; War II,19,7 
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is called to put down the reTolt. Joseph b. Gorion (not Joseph 

b. Matthias) is appointed oTer Galilee and his experiences 
232 233 

there recounted. He finally is eaptured by the R<ma.ns. 
234 

John ot Gischala is called John the Killer by Yosippon. Be 
255--

is the riTal ot Silaeon. the Bandit. Vespasian becomes eaperor 

and frees Joseph b. Gorion in Alexandria. The three factions. 

led respectiTely by Sill.eon. John. and Eleazar tight tor supremacy. 

A lamentation supposedly by Joseph b. Gorion is inserted in M. pp. 
236a 

218-221. The details ot the final siege of Jeruaalea by Titus 

with the accOlllpanying internecine strife are compressed in a few 

grAphic pages (M. p.222-230). Josephus pleads tor peace in a 
237 

long speech before the walls of Jerusalea. The book ends with 
238 

the details incident to the tall ot Jerusalea and the end ot 

232. M. p.196; War 11.20 
233. M. pp.196-211; War 11.20 to IlI.8; Eg. lI.16 - 111,16 
234. M. p.212; War i:i:~i IV; Eg. IV 
235. M. p.214-216; War IV, till 10. Eg. IV, l-26 
236. M. p.217; ~ar V; Eg. V,l tt. 
236a. This ele~ is lacking in the Arabic Josippua, in Zechariah 

ibn Said'a translation, and in the editio princaps. 
237. M. p.230-239; op. War V.9; Eg. v.16 
238. M. pp.240-271 

236 
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the reTolt. and the enumeration of the alain a.nd the 
239 

disposition of the defeated zealots taken captiTe. 

The last words relate that Josephus went to Ro•e and built 

a synagogue and school there. 

L. Other Sources of Yosippon. 

That Yosippon used the Greek Church fathers has been 

asserted by some acholara on the basis of certain details 

found in Yoaippon which correspond to items in the Sreek 

patristics. Thus although Jewish tradition regards Herod 

as an Idt111ean. Yosippon (B. p.316). like Nicolas of DB.11.S.scus. 

whoa Josephus quotes. states that he was of those who C8llle with 

the •xi.lea returning from Babylon. ~ccording to Josephus, in 

Ant. XIV.1,3. Nicolas, who was the secreatary of Herod wished ,.~ 

to flatter hi• and hence described Antipater, Herod's father, .' ~ 

as coming with Ezra and Nehemiah. But preTiously (M.p.117) , ----­Yosippon had called Antipater an Ashkelonite. following in 
. ~ ,. 240 

•"' . t~ { this detail the Christian sourcea.--1.nother detail tending to 
: . 
. 
' .. 239. cp. War VI.9 ff. I<:g. v.49-50. Breitha~pt has an additional 

, _ ~hapter te.1ling of the dispositi on of the capti'Yes -by Titu a-;-
The c 1ty of Bari is mentioned there. The addition •ust be old since 
the same city is referred to in the Pesikta Rabbati, ah. 28,135b 
and in the .Ahin.a.ez Chronicle, in M.J.C. II,p.125. where it ia 

\

coupled with Otranto and Tarrento. cf. R.E.J. 33.p.40. W.Bacher. 
NDtes Critiques sur La Pesikta Rabbati. cf. also J.Q.R. IV, p.623 
~l{f.-It is in Justinius. Dialot;ue with Tryphon 52. Also in Juliua 
Arricanus. I,258, note 4 by H.Gelzer, Leipzig 1880. cited in 
R.E.J. Tol 45,p.45 • Also in Eusebius, Hist. Eccles. I.7,11. See /~ 
Trieber, op. cit. p.387, note 3; also Zeitlin,J.Q.R. XX.n.s. p.34 
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show an affinity with a Christian source is that of the 

•anner in which Phasael, brother ot Herod, dies. According 

to Yosippon he was killed in battle but Josephus &Tera he was 

a suicide (Ant XIV,13,10). Yosippon's source for this itea 

is the "Chronography" ot Julius Africanus in the extant 
241 

"Fragments" XVII,l. In the same 11a.nner Yosippon, like Juliu• 

Af'ricenus, Chronography XVlI,3 states that Cleopatra killed 
242 

herself. 

According to Zeitlin, Yosippon knew a Tannaitic source. 
243 

Be bases his theory on the following oirctt11stances. Yosippon'• 

reason for the festiTal of Hanukkah is giTen as the Tictory ot 

Mattathias, ar;reeing with the stateaent in Megilla lla: 

'?111 jii:J ~·r:r.DJ .1'J:JJ •i:.:JJDl!'il. as against Ant. XII,7,6 

where it is Judas Maccabeus who dedicates the Temple after his 

Tictory OT•r the Syrians. Then,the teatiTal last• eight days 

because of the miracle of fire which occurred on the 25th ot 

Elul (not KisleT) as related in II Maccabees. The Talaud in 

Sabb. 2lb speaks of the miracle of oil (naphtha in II Maccabees) 

but Soferia X~,8 a~rees with Yosippon. In addition, the stateaent 

that John Hyrcanus was High Priest for 40 years has a ta.nnaitic 

parallel in Her. 29a, Yoma 9a. Josephus Ant XII,10,7 writes 

that it was 21 years. Yosippon agrees with the Midrash that 

241. See Z61tlin, J.Q.R • .XX,n.s. p.30 
242. Also in Plutarch, Antony 86 
243. Zeitlin, J.Q.R. XX,p.34 ff. 



I .. 
3 
I 
• I 

-54-

Siaon,the prince, and Ishmael, the High Priest (end of War) 

were killed by Titus, as in Tos.Sotah XIII,4 and jer. Sotah 
244 

IX. Yosippon, howeyer, shows no knowledge of either the Talmu• 

or other Tannaitic worka. He aeeaa to have confined his use of 

Hebrew sources to the Bible and Books ot the Maccabees, it indeed 

he had those in Hebrew.perhaps the Megillat Antiochus yersion. 

The few resemblances to Tannaitlc material may well be added by 

copyists •ore f8.Dliliar with the Talmud than Yosippon. In the 

absence of conTincing eyidenoe that Yosippon actually quotes such 

sources it is necessary to asswae that he did not use any such 

sources. Yosippon, in fact, i• so free of Talmudic knowledge that 

one aay well conjecture that perhaps its author was a Karaitel --­The following chapter on the language of Yoaippon will aake clear 

his conscious effort to imitate the style of the ~ible. eapecially 

in the narratiTe portions. 

244. But other late midraahi• state they were killed by Hadrian, 
which is more probable since the title "prince" can be only 
the tern. "Nasi" of the Jabneh period and after; cf. A.R.N. 
I,38, ed. Schechter; and S.Krauss. Asarah Harugey Malchus, 
in Ha Schiloah, 1925. 

I 
~ 
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Chapter IV. The Language of Yosippon 

A special study of the Hebrew Tooabulary of Yosippon 
245 

was published by Fraenkel in which he demonstrates that 

the author of Yosippon tried to pattern hi• style on that 

of th• Bible but by his usage of aertain late tenaa and 

•xpreasiona, Yoaippon reTeals a knowledge of aedieTal 

Hebrew. WhereTer possible, howeTer, Yoaippon uses a biblical 

phrase or idiom. The following phrases taken from B, pp.193-202 

illustrate this usage: -

1. Ex. 17 .14 iT11ii' , :i r nl!o: ilnon n nn 

2. Isaiah 34.2 7 :J l • n:Jo7 pn::: 
3. II Saa 16.7 DD' l{ 7 1VJ~ il'1Ni1 J 7:i 

4. Esther 7.5 JJ7 1N7n 1 t'H t~ 1 i1 i1 r ' N 1 i1 r ~ l iT • D 

5, Deut, 17 .1 i1'7~n n 1 yi i1 7::> n~ ·n~n:o l :i " t} , 

s. Paa la 47 .4 lJ'7l1 nnn t::•c1~'71 lJ'nnn o•ny , :no 

7. Genesis 39.l J'1Hi1 , :i 11i::::i , , iT 

a. Esther 3.12 Cly l oy 7::::i :n i1J'1D1 iT J. 10 7~ :i 

9. Esther 7.5 l :i' l N 1'1J 

10. II Sa.m.ue l 9. 8 ii r i1 nDil :i7::in 

245, Fraenkel, Die Sprache des Josippon in Z.d.M.G.,Tol. SO:p.418 tt. 
V-R, op. oit.p.194, note 2 add the following:-
B. p. 254, 216 p • 1 II King a 25 .1 

414,329 l J !:l Ezek. 27.17. See Redak ad loc. 
12,25 ti7l Peal.a 139.16 
12 111il cm Ezek, 21.26 /) 

The aboTe words according to V-R ar• rarely found in Hebrew 
1
/ (/ 

literatur• and not at all after the tenth century. 
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Zuni also collected a nu.bar of words used by Yosippon which 

are not pure early Hebrew but ot the later type which is 
246 

closer to the Mishnaic Hebrew than to any other type:- .Among 

them are the followin~ words:-

, .. ~ B.1251 'n r 450 

17·~ 1341 0•11n1rm 607 

J :,) 7~ 4491 n•rn·n:J •110 565 

7. J tl J 7461 o • • n 53 

, .i1. :i 216J 0'1 229 

·~t7il 4931 it J • ::l~ 686 

i1H1rli1 7531 'lJ' CJ 793 

irn11;i 7101 Cl. rHJ i1 n • • nn 799 
247 

Yosippon uses a nUlllber ot late phrases, a111.ong; them such aa:-

)11'1Jil n;;i JJll B.511 

1 o~ , lTi •• 7y o• .l1ilJi1 606 

iJ'JlJJ !: '7 :i o • o :in c7:::> 792 

:i17r.in 1. 7 y 1 J. J1 m:n::i 731 

n Y J '7 n::intJ• 738 

D'1il '.~1 ipJ J1;1 77 

n17c7 ii:l1 D ~ J i1 • :::> 428 

l .l 1 ~, •1::i1;;7 1 • ~rn 1'1Nn •no iy 792 

i1 J 1 CID nn•o 868 

246. Zunz. op. cit. p.156. note c. 
247. ibid. 
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He uses also characteristic ancient rabbinia expreasion• auch 
248 

aa the following: 

• ::n J ~ (616) in· n ::i (615) 

ilTiD~ ii (732) :ll1~t:liT (789} 

/ .:l D ( 90 )7 ::> l l 0 ,bDD (615) 

JD 1 p (311) ,,E)O (221) 

l OCI 11'/ / ;i. ~, 1 ::i jT, (738) 
( 

Yosippon used a Latin source and in 

illiTJii (309) 

(736) 

(511) 

iltl::lCii (173) 

, n Jn (782) 

n t J n ~ J ( 443) 

iT,Ot:JiT 

n 1 \ J • t•7o 

n 107ci (455) t ·1c~n c~ t (425) 

his reworking of the aource 
249 

he shows he had difficulty with the language. Thus Yollippan 

tells that Joohanan was strangled (B.p.868) because he aistra.a•­

lated the Latin word "uaque" in the passage in He,eaippua V.49: 

"Johannes •••• perpetuis Tinculia innodatus. usque ad aortea 

•agia trahena apiritUJl Titae, quaJ1 ullam Toluptatea TiTendi 

expertua, aecuria •Tasit." He also used Italian to ~iye the 
250 

n8..llles of countries, riTera, and citiea. He mention• Lombardi. 

SclaTi, Turci, Anglea!, Dani1ci, Dani:marca,Russi. Ale:aagna, 

C&11pagna, Toscana. Ungheri. CroTati. Sloyaoi. Bretonia nella Loira. 

Sena. Ticino, the RiTer Po, Sorrento. Napoli, Alba.no. Beneyento. 

Porto. and Bari. Contrary to Zunz'• stateaent. Yoaippon did not 
251 

use Arabic. 
252 

Fraen.kel adda to the liat of rabbinic phrases giTen by Zunz 

248. ibid. p.156.note di V-R p.194 note 4 declare• that aoat of the 
phrases are later additions. 

249. ibid. note e. 
250. Trieber, op. cit. p.398; op. V-R, p.192, note 2-6 
251. V-R, p.192, note 7 
252. op. cit. p.418 ff. 
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the to l lowing: 

n t ·, r :::iN . , 
often. Fra.enkel points out that Yosippon uses several word• 

in a Yery peculiar sense. Thus the verb i1 '7 C i• often used in 

the meaning to lay low the enemy. It ia ao used only in one 

place in the Bible, in Lamentations I,15. He usaa y~ · also in 

the Sllll\8 sense z 

The word, l D is used to expreu the meaning "to die" J •. g. 

l l'J l' rn: 1 l l c; '7 • The word il r n usually applied only to th• 

breast of an anima.l is used by Yosippon in speaking of a hWllal1: 

e.g. "he beat his breast" . IJ'.5ll1lN • Jt:JJ lilrn nN l' 1 

The word for "gird" he uses as "seize"iirnH n,ik!l nN , j r H • 

To express the genitiTe Yoaippon uses the construct state or ?C' J 

e.g. B.p.281 

or '7 1 C'N a.a in the Bible: e.g. :I il f 7 1 ~1 ~ r 5) )-Of • 

Ant. XIV• 3, 1 ; 1t)n'7 ic·N ?po n~r 

ct. Ant. XIII , 13,5. It is the opinion of Fraenkel that the author 

ot Yosippon tried to imitate the style of the Bible where"t'er 

possible but where he could not he shows the use of terms which 

are aore characteristic of post-Biblical usage. Some ot his 

figures of speech. thus. are surprisin~ly original and ot genuine 

--



literary merit: e.g. 1. 

2. 

3. 

4. 
11·~p •in;.i n~t 

5. cp. Iii.at thew 24.2: 
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nnn7on poy 11nJ 1o~y n~ yJo•r 

nn·~J 1no~ non7o 

·1 • y i1 79 on 7 l ,~~ 

l • i1 l 0 1 '7N i1 t; 1~1pil ?·~· ,t:~::::> 

J Jt; 7!) JJN 1 J J f ,!)~ ~'n 

Yosippon's language is by no aeans Tahl.udic in character 

despite the presence of late rabbinic terms. The UH 01'1n.1or 

11".: n• J (B,p.216) it is true is tound in the TaI...ud but it 
253 

1• the sole such exalllple. The seTeral passages cited by Zunz 

n ~ , l are not indicatiTe of any use of the Talmud by oaippon since 
v 

, . 
they are interpolations which are lacking in the editio prineep•. 

Yosippon•s use of a nwaber of philosophical terms •ay show 
254 

that he had sone knowledge of Hebrew philosophy. They occur in 

the editio princeps in the following passage•: 

17a. 

17b-19a 

l8b 

18b 

20c 

20c 

32d (B 186) 

51 d (B 311) 

nt7r n il '.lt•oJ 

Jl • rnil nn::in 

'1Dl0il 

iH.:: l pi1 

J tJ l p 

253. Zunz, op. cit. p.160, note aJ V-R, op. cit p.194 
254. V-R, op. cit. p.194, note 4 
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Chapter V. The Style of Yosippon 

The author of Yosippon. although not a great •aster 

Hebrew stylist. yet has such excellent facility in the use 

of the language to :.a.kl.I his st1le dramatic and graphic. He 

is no ••re translator. apishly copying phrase by phrase but 

he take s the •aterial he found in his sources and condenses 

in a few words the thought of a paragraph. He is thus •ore 

of a P••aphraser than a translator. He does not hesitate to 

express in his narratiTe his personal opinion, especially in 

• •oral sense. tte was a deeply religious man as apparent 

froa his occasional expressions oensuring the eTil deeds of 

a charaotar. His tendency to •oralize is seen in his B.Alliler 

of placinc tine sentiaents in the •ouths of his faYorite 

personages. He was also a philosophically inclined •an who 

shared the interest of his age in historical writings. He is 

gifted with a good style. uses a~~ractiTe rhetoric, rich in 

philosophic meditations. senti•ents. and well chOl!len iraagery. 

Later additions of less gifted writers haTe detracted fro• the 

purity of style and continuity of eYents which the author of 

Yosippon originally set down. Ha not only giTea a tine repro­

duction of his sources but o~en adds ite•s from his own 

knowledge or from other sources to round out a complete account. 
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In relating the occurrence of an eTent he clearly depicts 

the role of all persona inTOlTed in the situation and relates 

the details in al.aoat dramatic. olima.otio fashion. He shows 

sympathy for the sad lot ot the Jews under the Haa.onean and 

Herodia.n rulers and reTeals a genuine understanding ot the 

i.c>tiTations of the historical personages whom he makes to liTe 

again their brief day in his pages. 

In seTeral long speeches he has the opportunity to show 

hie literary ability at its best. The conteat between Zeru­

babel and the king's counsellors is well written as is the 

account of Antipater's speech ot defense agi.inst his father, 
255 

Herod. -who brought him to trial before OctaTian, ot Agrippa's ,. 
plea to the Jewa not to reTolt, ot the plea for peace made by 

Josephus, of the lament ot loseph b. Gorion when the Temple is 
256 

destroyed. of Hannah and her seTen sons, and ot the speech 

ct Eleazar before Felix. The description of the crowning of 

the eaperor, although apparently of the same style a• that of 

Yosippon is not found in the editio princeps or early MSS. of 
287 

Yoaippon and seems to be a later interpolation. A Geraan 

translation of the passage is giTen by Vogelstein-Rieger, 

History of the Jews in Rome,page 196 following. Certain 

255. B. p.508; cp. Eg. I,44,p.110 
256. In editio princeps 131 dJ not in Vulgata 
257. cf. R.E.J. Tol. 34. o.238, article by S.Krauss. Also 

lacking in the Vatic~n MS; in Paris MS., in J.T.S. MS., 
in oldest Venice edition, Mantua edition, English 
Yosippon, and SlaTonio Yoaippon. 
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Passage• might be declared interpolated on the basia of 

8 comparison with the style of the rest of Yosippon but 

•uch a coaparison would be fraught with uncertainty and 

the possibility of error hence only such passages are 

branded as unoriginal only when additional information 

clearly shows them to be not a part of the original Yosippon. 

The author of Yosippon like the other pseudo-epigraphic 

•riters of his time sought to giTe a connected and enter-

taining account of their conception of history. Like thea 

258. ct. Zunz. op. cit. p.16la; p.162. note a. The later 
editions were auch expanded. DaYid Killlchi showed ; 
that the last chapter was added by Abraham ibn Daud. ' 
See D. Kimchi on Zechariah XI.14 and also Sater Ha- \ 
Shoroshia, s.T. '?Jn • 

Zunz lists the following interpolated pas•ages: 
1. B. p.65-68 - interrupts the continuity. 
2. B. p.330 - repetition of explanation of I r.i • • 
3. B. p.154-165 - mentions Christians. Ben Sirach. etc. 
4. B.p.335 - fro• l"J Ol' 1JJ) i~t-:· J till ;:i• JJil •:7on 
S. B. p.346 - Value of "aina". 
6. B. p.350-352 

258 

~ ,(, I • ' "/r' '/, , 
I r • t\ - · 
I•- ..... ~ - • • ",/ rJ ~ 

. ! 'I -. ,, • "\:, '. ~ :.,l] .._,, v t; :..V J I _. \. 
, /'J \_, ' 

'()-f& / "\,/C.. V/'1..; .:_ 

7. B. p.886-892 • Last two chapters. The Lament that follow• 
is rhymed and is not found in the Mantua edition. The last 
chapter w~e.:~d~_d_ ~f°'R. Abrla.haa b. Dadd author of the 

• l 1:1 i1 • ~- • J 7:J • 1J1 as pointed out by DaTid Kimchi. 
Zunz does not hazard an opinion as to the genuineness of the 
aection telling about the tra•ela of Alexander the Great. 

The mention near the end of the MRDtua edition ot the 
Jews in Spain is a Spanish interpolation added in the 12th 
century. Also added is the reference to Menahem b. Seruk. 
B. p.807. Josephus. War V, ch. 37 and Hegesippua V.25 
haTe the oorreot D.alle .Manneaa, the son of Lazarus. 
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he began with AdaJl and carried his narratiTe to what he 

considered the logical ter.ainus. namely the end ot the 

Jewish state. which tell when its Teaple was destroyed. 

He had in a.ind to giTe the •equenoe of eTents leading up 

to that oalaaity and throughout hi• narratiTe he is oaretul 

to introduce material, albeit legendary and inaolurate 

historically which contributes to his narratiTe. He tells 

•hat he considers to be the essential detAils and Bakes no 

attempt to pad hi• narrati?e. ETents follow in rapid 

•uccession all leading up to the tinal cl1.ax. to the 

ultimate catastrophe. Hence when a large section containinc 

~ details which haTe no bearing on his purpose, which is 

to gi?e a connected account of the history ot the second 

Teaple, is encountered it seems safe to conclude that 

Yosippon did not write it. especially when this conjecture 

i1 1upported by internal and external •Tidence. Yoaippon 

•as too fine a writer and stylist to iapede his story with 

a long digression. He epitoaizes the :material he aaw before 

hia in his souroes and weaTes it skiltully into the fabric 

ot his narratiTe. 

There yet reDains the question aa to the date ani 

place ot coaposition together with the problea ot authorship, 

the last named problea. of necessity. because of lack of 



intoraation. •till remaining unaolyed till the present day. 

The probleaa ot date and place ot coapoaition are aore readily 

•olTed for as shall be i11D1ediately deaonstrated Yoaippin waa 

coaposed in all likelihood in South Italy near the beginnin1 

ot the tenth century. 

I I 

i 
I 

' 
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Chapter VI. The Date of the Composition of Yoaippon. 

The date of Yoaippon ia fixed either in the 

ninth or the tenth century by the majority of authorities who 

haTe treated the probl••• The deter11ining of the date ie baaed 

upon auch considerations a• ita use in literature,in the works 

ot authors whose dates are known, as when the work ia first 

referred to in literature and first becomes read, and aa its 

aontenta can be dated when they refer to known event• and 

conditions of the tU.e of the author. Thus Scaliger thought 

h• had found a reference to the Albanian King ATentinua and 

hence concluded that Tosippon waa a late work written in Ger-
259 

aany. Yoaippon offers enough internal eTidence to point to 

the period following the dissolution of the Germanic Confederation 

of Tribes in the 9th century. For through Yosippon'a acquaintance 

with such peoples aa the Da.nea, Franks, Ireland, Burgundy, Turks, 

and the like one •ay obtain a clue a• to hia date. The reference 

to the coronation of an eaperor (B.p.667J usually identified with 

that of otto in 962, and the reference to the churches of St. 

P•ter and St. Paul in Rom•, to the Pope, Bishops, and churchmen, 

are questionable, for Yoaippon according to recent infonaation. 

brought to light froa the Genizah by J. Mann in his Texts and 

259. Trieber, op. cit.p.399; cf. Breithaupt'• Preface. 

I 
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Studies, was already existent in 952, ten year• before the 
260 

coronation of otto. A latter, published also by J. Mann, 

•ritten about 952 by the Italian coamunity of Bari to Hiaaai 

ibn Shaprut of CordoTa, in Spain, tella that a messenger ot 

his who had been sent to Italy to procure a copy of Joseph b. 

Gorion, which had taken nine months to copy, had been robbed 
261 

of aeT•ral letters and booka, including the Yosippon. Th• 

Yoaippon is alao aentioned in a eOB111entary to the Pentateuch, 

(on Geneaia X) by Abul Faraj Furkan ibn Asad, a Karaite who 
262 

liTed in Jerusalem. It waa written in lu54. An Arabia author 

liTing in Spain, by name ibn Haza (d. 1063) knew the Arabic 
263 

Teraion of Zechariah ibn Said. Dunaah ibn TBBia,in his 

Co!l.ll!entary to the Sefer Yeairah, about the middle of the tenth 
264 

century refers to Yosippon. Nathan of Rome also refers to it 
265 

in hie Aruch. Benjamin of Tudela alao aeeae to haTe known 

260. 

261 
262. 
263. 
264. 

265. 

Ma.nn,J. -Texts and Studies, I,15-16 
V-R,op. cit. p.193, note 6, belieTe the account of 

the Eaperor'a coronation to be authentic aince the author 
of Yoaippon used the Vita Alexandrii of Arch Presbyter Leo 
(about 950J and the Chazar Letter of c. 955. But in the 
li~ht of the letter cited by Mann, at best the emperor 
referred to, it the pasaage'ia genuine, could not be otto. 
It may heTe been Charlemagne, in BOO. 
Mann, o~. cit. I, p.14-16 
Mann, op. cit. II, p.35, note 64 
In Leyden MS Catal. No. 1982, quoted in J.Q.R. XI,o.a.p.356 
J.Q.R. XI,o.a. p.356 ff; cf. Journal Asiat. 1850,p.18,n.2. 
See Dunash'a Commentary, ed. Grossberg, p.37; cp. Dukas, 
Beitrage,p.99. See also Steinschneider, Cat. Bodl. 1548. 
V-R, op. cit. p.193, note 7 
cf. Aruch, s.T •• )l.:JP • , ed. Kohut VIII, 15 

1 
I 
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266 
Yosippon. Rapoport belieyed that Gershoa b. Judah (d. 1040) 

267 
used Yosippon but Vogelstein-Rieger question this. Saadia who 

died in 942 knew and used Yosippon, according to Malter who states 

that Saadiah,in his '~nat , in the Hebrew translation of ibn 
268 

Tibbon (Emunot ye-Deot, end of chapter 8J, refers to Yosippon. 
269 

The Kitab al .Alllanat was written after 934 and before 940. Zuns 

also at one time belieTed that Saadiah knew of Yosippon but later, 
270 

following Rapoport, he declared his former opinion as wholly wrong. 

Aaaording to Rapoport the Paitan Kalir knew of Yosippon, •inao he ~ 
•akes the sruae • i stake in spelling "Jotopata n n 1 I ' in hi• / I\ ~ ; ..../ ,! ".J • ·~ I v' o..· V v· 

211 I 
J l1t'il n7:itJn ilJC'' il:J'~ asdoesYosippon. He .. .; ~ , f1 ,1 1 :7 

U' 
po ea 

would place K~ ir in the ninth century, so that Yosippon would b• 

I 
dated earlier in the century. 

272 
point. But Kalir is already •entioned as an ancient poet at the 

Zunz agreed with Rapoport on this 

I 
' ' beginning of the tenth century and hence it is hardly likely that 

273 
( · he used Yosippon; perhaps the reYerse is the case. According to 

1 
# 
~ 

t 
-t .. ~ \. " . ,,.( 

.,,., .. ~ •' ' I 

f v'i/' 
I 

266 • 
267. 

268. 
269. 
270. 

271. 

272. 

273. 

B. p.10, on Sorrento 
V-R, p.193, note 7 states his source is Maccabees in a later 
Hebrew Yersion. cf. Rapoport,Biklcure Ha-Itti• X,44,no 43. 
Malter, H. - Saadia Gaon,Phila. 1921,p.51, note 84. 
ibid. p.118-119. 
ibid. p.51, note 84. of. Rapoport, Kalir, note 7J see the 
collection ill:l? t' n 1 )l • 1 • , Warsaw, !904,p. 30. of. Zunz, 
p.159, note d. 
Rapoport, Kalir, in Bikkure Ha-Itti• X,102, no 7. cf. Zunz, 
p .159. note a. 
So also Weiss, Dor Dor ye-Dorshoy, IV,p.224,note 5. ef. Gratz 
Ges. der Juden V,3rd edition p.235, note 2 and p.295. cf. Zunz, 
G.V. 1st edition,p.151,note e. 
HarkaYy,-Studien, V, 50 fJ 109 ff. cited in V-R, op. cit. p.193, 
note 7. Weiss, op. eit. dates Kalir at the end of the 9th 
century since he was already known in the ti•e of Natronai Gaon. 
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Mosconi, S8111uel Ha-Nagid (about 1060) made an abridge•ent of 
274 

Yoaippon. 

There is enough eyidence, therefore, to indicate that by 

the •iddle of the tenth century Yosippon was widely known. Hence 

it is certain that it was coaposed sometiae earlier in that 
274a 

oentury, perhaps eyen at the end of the ninth century. 

274. Steinschneider, Die Geschichtsliteratur der Juden, F.a.M. 
1S05, pp.28-33, shows Mosconi confuses Samuel Ha-Nagid and 
Joseph ibn Zaddik. Be rightly brand• Mosconi as an unreliable 
•ource. Moaooni's preface is found in Ozar ToT, 1878, I, 
p.17-23. 

274a. The singular yiew of Trieber and Zeitlin that Yosippon .. y be 
as early as the 5th century is not borne out by present 
information regarding Yosippon's time of composition. 
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Chapter VII. Where Was Yosippon Written? 

The earlier Tiew that Yosippon was writt•n in 

Gi!rmany has now been discarded. )lost atudents of Yosippon 

Place it in Italy because of the frequent occurrence in it 
275 

Of Italian place names, because of the presence of the extracts 
276 

troa Roman •ytholo~, and because of the apparent wide 
277 

acquaintance of Yosippon with Italian geography. Then, too , 

the Yosippon ~as first known in Italy, as eTident fro• the 

letter of the Bari oonm.unity to Hisdai ibn Shaprut. Then, the 

•ouroes of Yosiopon, Ege•ippus and Josephus were known together 
na 

only in Italy. Italian Jews discoTered the Yosippon. And 

there the necessary knowledge of Latin, and perhaps Greek, was 

to be found. Jewish literature in Europe began in Italy about 

the time of Yosippon, in the ninth century, and the Yosippon 

could Tery well haTe been an expression of the flowering of 

interest in Jewish letters in Italy. 

The Tiew of soae scholars that the author of Yosippon 

liTed in Rome is based on the fact that in Roae appeared the 

two works of Roaan ancient history which Yosippon •ay haTe used, 
~9 

namely, the Miranilia Romae and the Graphia aureae urbis Roaae. 

275. See aboTe note 48. 
276. See aboTe p.13. Zunz, op. cit. p.159, note b. cites these 

passages: B. 9-22, 114, 156-165, 221-226,349-358,529,667-673. 
277. B. pp.6-9,12,17Ql9,22,156,159,223,323,353,391,667-672. See 

V-R, p.192, notes 2-5. 
278. cf. Zunz, op. cit. p.159, note d. 
279. V-R, p.188, note 2; ct. Zunz, p.158, note d. 
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Then,the writer of Yosippon knows many details ot the •urroundings 

of Rome. He nentions the Tiber (8.p.22) 1 an island in the Tiber, 
280 

the Capitolio (13), the churches of St. Peter and Paul (?) (12). 

HoweTer, these references are questionable and it seem• aor e 

probable that Yosippon was not written in Rome but in Sout h Italy 

•here Greek was spoken till late and where the Arab translator• 
281 

of Yosippon would find the work. During the same period a• 

Yoeippon the Jews of South Italy turned their attention to profane 

literature, both apocryphal and historical. 

Fraenkel belieTes the author of Yosippon to haTe been a doctor. 

He bases his conjecture on the faot that Yosippon (B. p.28l)relates 

that the blood of Aristobolous was taken to the physician, whereas 
283 

Josephus knew nothing of this detail in his account. Perhaps the 

copy of Josephus used by the author ot Yosippon had this detailJ 

most probably he inTented the item. 

28Z 

280. V-R. p.188, note 5. Yosippon has ~ J 7 :J E:> J p. . t1JJ,l0 :J Ji' //) 
but the "pi is the equiTalent of the Italian n•oi" which waa (..-/ 

281. 

282. 
283. 

origi nally spelled in Hebrew by the "aamech" . Hence these 
words aay easily be a corrupt spelling of San Paulus and San ~ 
Petrus. ~ 
Fraenkel 1 op. cit. p.421 
ct. Ascoli•a, List of Jewish Tombs. 
FrRenkel, op. cit. p.421 
Ant. XIII,111 3; War 1 1 3 1 6 

I 

' I 
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Chapter VIII. Origin of the Title. 

The title of the work is deriTed froa its supoosed author 

"Joseph ben Gorion''. The use of this nane is lacking in the A.rabio 

translations and in the first edition. Joseph b. Gorion is quoted 

but not named as the author ezcept in glosses to the Arabic KS. 

described by Wellhausen. The naae is found in the Vulgata and in 

the coapilation ascribed to Jerahlleel. The Paris MS. used by Well­

hausen has the title: "History of the Hebrews, Titled Book of the 
284 

Maccabees, written by Josippua. also called Joseph b. Gorion. " 

The title is the result of a confusion between Joseph ban Gorion 

and Joseph hen Matthias in Hegellippus III,3,2 "'her• the goTernor 
285• 

appointed for Galilee is named "Josephua Gorione". Th• word 

284. Wellhausen, op. cit. p.l,p.126, Paragraph 42. 
285. Zunz. op. cit. p.157. For the true Joseph b. Gorion see War 

II,20.3; IV.3.9. He was slain by the zealots, War IV.6.1 
because of his democratic Tiewpoint and out-apokenness. The 
stateaent in B. p.350-351 is late, added either by the printer 
or a later copyist. The stateaent is that the writer i• 
Joseph b. Gorion. Siailar 1tatements are to be found in th• 
Constantinople editi on but not in the editio princeps. cf. 
B. p.65.250. The stateaent on p.250 refers to II Maccabees 
and not to Joseph b. Gorion. Yosippon quotes Josephua who• 
he calls Joseph Ha-Kohen in the following passages: B. p.250, 
309.334.337,373.443.446,452,466. 

The passage on M. p.10 as to the task of a good historian 
occurs also in the edi tio pri nceps, in the Vulgata. and in 
Jerahaeel. The author of Yosippon considered hi.aself to b• 
a careful historian and according to the standard of his day 
his opinion of himself is well found•d. He uses his sources 
accurately but not crit i cally. Thus when his history is not 
in conforaance with the facts it is because his source• haTe 
the unhistori cal material. 
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Yosippon, added to the text by later gloesators, ie simply 
ii 

! Joseph with the Greek ending "on". The title V l ::> • tl l l ,, 
Giuseppe, ie an Italian gloss. Perhaps Jerahm.eel b. Soloaon 

= was the first to call it Yosippon, for in the earlier sources 
; 

it is usually referred to as Joseph b. Gorion. He also refer• 

to Josephus as "the great Joseph" or the "gentile Jo•eph" of 

which the Yosippon or Yosippon Minor J • D I l ~ • D 1 • , was an 
286 

abridgeaent. According to Trieber the title was "History of 

Jerusalem" as referred to in the Mantua edition, p.133a, oras 

a .MS. reads: "History and Wars of the Jews". The Hebrew-Persian 

dictionary of Soloaon b. SaJ'lluel (14th century, calls it "History 
287 

of the Second Teaple". 

Mosconi's explanation of the title and author of Yosippon 

ie coapletely erroneous. He relates that Gorion had two sons, 

the older called Josephus, the younger J • J l J I l 0 • P 1 J 

(once J liJ',PJ ). The former called hiaselt "Yosippon" and wrote 

in Hebrew which w as translated into Greek by Strabo as "Yosippon" • 

The Latin translation is called ~ l ~ • t71 • l and was aade by Pope 

Gregory (590 -604). This is also called Josephus minor as apart 

from an original Latin work na.D\ed Josephus major. It is apparent 

that Mosconi inYented this explanation of the title. Be refers to 
288 

Book: Vl of Yosippon as Ware, n l nn ';in • 

286. 

287. 

288. 

J.E. art "Joseph b. Gorion"; cf. Wolf, "Bibl. Hebr. I,521; 
Neubauer, M.J.C. !,xx 
cf.J::lacher in Stade's "Zeitschrift 11 XVI,242; Same in R.E.J. 
~ol. 37, p.143 ff. ct. Fraenkel - Monatss. xliii,623 
See B. p.351; Steinschneider, Die Ge11.lit. der Juden, p.28 ff. 



-73-

Chapter IX. Use of Yosippon in YedieTal Jewish Literature 

A book as popular as Yosippon could be expected to be 

referred to often in the literatur• of the period. It fonaa an 

integral part of Jerahaeel•s compilation. R. Nathan refers to 

hia in the Aruch. R. S&Auel b. Meir aentions hi• as the Sefer 

Yosippon (Pea. 119a). Ibn ~zra on Psalm 120 cites Joseph hen 

lrOrion. Judah HaDassi.R. Isaac b.~a.11uel (Tosafot A.Z. lObJ 

and R. Abraham HaleTi in the "DiTr• Malche Yisroel" refer to 

Yosippon. The Sefer HaYashar has several passages from the 
289 290 

Yosippon. Rashi (c.1050) quotes hia often. R. Eleazar 
291 

Kalir mAy haTe used it. As indicated passia these writers 

are helpful in determining the authenticHy of doubtful passages. 

David KU.chi also knew Ydsippon. 

289. 

290. 

291. 

Cited in Zunz 1 op. cit. p.159, note e; p.164, note•· op. 
Sefer Hayashar.p.lla,17b,60a,62a etc. with Yosippon PP• 
2-7.9.10.11.17 etc. 
cf. Rashi on II Kings 20.13J Ezekiel 27.17; DBniel V.lJ 
VI.29; VII,6; VIII,11,21,22; XI,2,17; Ber. 43a; Yoaa 23a; 
B.B. 3b 
R•shi (on Dan. V.l; XI,2) knew pp.24 &71. 
Saadiah (on Dan. VI.23) knew p.34 ff .,p.574 
R. Saauel knew p.85 
Rashi also knew pp.88,166,193,329,460. 
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Chapter x. The Editions ot Yosippon. 

292 
The Yosippon is extant in 4 MSS. of the original Hebrew. 

Two are in the Vatican,ona in Turin (Peyron 93). and one in 

Paris (1308). All these agree with the editio princepe printed -at Mantua b:v Abrahlllll Conat. l47t> M'td-1479. Fragments are alao 

found in the Bodleian Library : -#'793, ff. 218 b to 246. 
2585. tf. 104-106 
d. 64, ff. 118-120 
2.30. f. 56 

293 
There are two recenaions. The tiret is based on the editio princepa 

ot Mantua whi ch has a preface by the printer, Abr~han. Conat. 

Sebastian Munster printed a poor edition with a Latin tranalation 

at Basel in 1541. His edition oaits the first three chapters ot 

the Breithaupt edition. It is wrongly attributed to the second or 

Conatantinople recension. The Berditschey edition, begun by D. 

Guinzburg and completed by A. Kahana with an introduction by the 

latter which appeared in 1913 is based on the edi tio prinoepa. 

The second recension ie baaed on the Constantinople edition 

1 diYided into 97 chapters and six books, which appeared in 1510 

with an introduction by Ta.a ibn Yahya b. DaYid which is baaed on 

the preface of Judah Leon b. Moses Mosconi (b.1328) who 11ad• a 

copy ot the Yoaippon on the basis of four MSS. about the middle 

292. cf.A. Neubauer,J.Q.R. o.s. XI,p.355 tt. 
293. ct. Steinachneider, Gea. Lit. der Juden, I, p.28 ft. 

I 
I 
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I 
294 

of the fourteenth century. A Venice edition appeared in 1544. 

others are as follows: 

6. Cracow, 1589 
7. Frankfort a. M.,1689 
8. Gotha 1707 and 1710 by F. Breithaupt, with Munster's Preface, 

I 
a Latin translation and copious notes. 

9. Amsterd9.lll,l723 with Breithaupt•s Latin translation. 
10. Prague, 1784 
11. LiTorno, 1794 
12. Zolk., 1808 
13. Vilna,1819 
14. Sidilkow, 1836 
15. Calcutta,1841 
lEi. Warsaw,1845 
17. Jitomir,1851 

/{ 18. Lember~, 1855 
-;:}· 1 19 • War saw, 1871. 

I
I . ~I A large nuaber of translations and compilations haTe also 

. 295 
i · -; appeared. 

'"t • 

Ot all the editions the BerditsoheT, used as the basis of this 

.p . 
li ,,. ., , \: .. ~ ..... . . 

study, is probably the best extant, based as it is on the Ma..ntua 
296 

edition which used the copy of Judah Leon Mosconi. In 1896 

D. Chwolson coapared the Mantua edition with the .Arabic Tersion 
297 

and declared it authentic. Its Talue is diminished somewhat 

294. 

295. 

296. 
297. 

Published in Ozar ToT I, Berlin 1878, p.17-23 and by Goldblwa 
{not Goldberg as Steinschneider,op. cit.p.291 note 2 state•) 
in Ha- Melitz, Tol. 28. 
See Steinschneider, Hebr. Bibl. XI,62; J.E. VII,p.260; Steine. 
Gee. Lit. der Juden I,p.30; Steina. Die Hebr. Uebersetz. d. 
Mitt. p.898J Cata.Bodl.p.1550 ff. 
See Kahana's Introduction to it,p.9,note 8. 
ibid. p.12 



because of lacunae and corrupt readings which are corrected 
298 

in the Vulgata. The Jerahlleel MS. Bodl. 2797, translated 

by Gaster as "The Chronicles of Jerahll.eel" is equi'Yalent to 
299 

the •ditio princeps. It does not o•ntain the Alexander 
300 

interpolation. 

Conclusion. 

Yosippon, usually ascribed to Joseph b. Gorion by 

•edieyal writers. is the work of an anonymous author who 

liTed in South Italy,perhaps Sicily, about the year 900 C.E. 

The work is patterned after the writings of the world-chronicles. 

beginning with Adaa and ending with the destruction of the II 

Temple. It depends mainly upon the Books of the Maccabees, 

Josephus, and Hegasippus and partly upon the writings of 

• 0 me ot the Church Fathers, and the Apoohrypha, and perhaps 

worka on Roman Mythology. The unity of the work is broken by 

several interpolations, the largest of which is that taken froa 

the Toldot Alexander. Although no longer Taluable as accurate 

history it is •till read for it• literary attributes. 

298. 

299. 
300. 

Guintburg'a edition, begun in 1896 (••• R.E.J . T.31,283, 
note 1) and published posthwaously by A. Kahana 17 year• 
later, deTiates soaewhat troa the llantua edition. For a 
list of the difference• see Po~nanaki, s., 1n Z.f.H.B., 
1913,pp.109 ff. 
ibid. 
cf. LeTy, I, - R.E.J. 28, p.148 

168470 
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